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अ"याय 14 

भिव§यLाणी और भाषाए ँ 

पौलुस न ेआि]मक वरदान के बारे मB उन fÂA के उ�र Oदए थे, यह Oदखात े
�ए Oक, वे मसीह कd देह मB एकता का िनमा?ण करने और अपन ेउपयोग के िलए 
fेम को न\व के qप मB रखन ेके उ ेsय स ेथे। उसके शुqवाती सूचीब� वरदानA 
मB स ेअ@य भाषाएँ िवशेष qप स ेज़ोर Oदए िबना रखी गई थी। उसन ेपहले इस 
वरदान को पTरभािषत नह\ Oकया था; पर@त ुजसै ेजैस ेउसके िनदश आगे बढ़त े
गए, यह तज़ेी स ेgप� हो गया था Oक भाषा: का वरदान का fयोग yोत था, 
जहाँ स ेकलीिसया मB आि]मक वरदान पर तनाव उ]प� हो गया था। अ"याय 14 
मB चेताविनयA को पढ़न ेके बाद, पाठक समझन ेलगता है Oक आि]मक वरदान मB 
आिखर �यA अ@य भाषा को सूचीब� Oकया गया है (12:28; दखेB 12:10, 30)।  

fेTरतA कd यिु� पहले, fेम के साथ आ]मा के अलौOकक अिभ�ि�यA के 
िवपरीत थी। पौलुस उन भाइयA स ेकहता है, “यOद आपको fितgपधा? करनी है,” 
“परमेnर के िलए, अपन ेभाइयA और बहनA के िलए, और सभी लोगA के िलए 
fेम Oदखान े के अपने धुन मB fितgपधा? करB।” fेम मसीही जीवन का नैितक 
आधार है, पर@त ु पौलुस fेम कd fाथिमकता कd अपील करके, कुTर@थ मB 
आि]मक वरदान के बारे मB मु A को हल नह\ कर सका। आि]मक वरदान 
सामा@य qप स ेएकमा� िववाद का yोत नह\ था।  

िवशेष qप स,े भाषाएँ मु े पर थ\, जबOक भाषा मB बोलन े मा� स े ही 
अिधक तनाव उ]प� हो रहा था। मसीही Oकतन ेभी fकार के भाषा: मB बोल 
सकत ेया चंगा या अ@य आि]मक वरदान fकट कर सकत े थे। वरदान पाए �ए 
लोग घरA मB, बाज़ारA मB, या िनजी qप मB बोल सकत ेथे। पर@त,ु ऐसा लगता है 
Oक कलीिसया सभा मB भाषा: मB बोलन ेस ेिववाद हो रहा था।  

वण?न करने के बाद जीवन के िलए एक माग?दश?क िस�ा@त के qप मB fेम को 
गले लगाने का मह]व सभी Oदए गए आि]मक वरदानA कd तुलना मB अिधक था, 
पौलुस न े दसूरी अपील को fgतुत Oकया। उसका उ ेsय सभा मB भाषा: मB 
बोलन ेके उ]साह को कम करना था। जसैा Oक fेTरत न ेपहले आि]मक वरदानA 
कd तुलना सामा@य qप से fेम से कd थी, अब वह भाषा: मB बोलने कd तुलना 
भिव§यLािणयA मB बोलन ेसे कर रहा था। “यOद आप fभु के िलए अपना उ]साह 
fद=श?त करना चाहते ह|,” पौलुस कहन े लगा, “ऐसा एक वरदान का अ�यास 
करने के Lारा fो]सािहत करB जो सभी िवnािसयA का िनमा?ण करे।” दोनA 
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भाषाएँ और भिव§यLाणी मB मौिखक भाव शािमल था। fेTरत न ेउन लाभA कd 
तुलना करके जो Oक भिव§यLाणी न ेिवnािसयA के पूरे समुदाय मB लाया था, स े
उन भाषा: कd अंधाधंुध उपयोग को हतो]सािहत Oकया। भिव§यLाणी, या 
परमेnर कd इªछा कd घोषणा, भाषा: मB बोलने कd तुलना मB भाषा का एक 
और अिधक उ ेsयपूण? और िवचारशील तरीका था।  

पौलसु का gप�ीकरण (14:1-5) 
1fमे का अनकुरण करो, और आि]मक वरदानA कd भी धनु मB रहो, िवशषे 

करके यह Oक भिव§यLाणी करो। 2�यAOक जो अ@य भाषा मB बातB करता है वह 
मन§ुयA स ेनह\ पर@त ुपरमsे वर स ेबातB करता है; इसिलए Oक उसकd बातB कोई 
नह\ समझता, �यAOक वह भदे कd बातB आ]मा मB होकर बोलता है। 3पर@त ुजो 
भिव§यLाणी करता है, वह मन§ुयA स ेउ�ित और उपदशे और शाि@त कd बातB 
कहता है। 4जो अ@य भाषा मB बातB करता है, वह अपनी ही उ�ित करता है; 
पर@त ुजो भिव§यLाणी करता है, वह कलीिसया कd उ�ित करता है। 5म| चाहता 
�ँ Oक तमु सब अ@य भाषा: मB बातB करो पर@त ुइसस ेअिधक यह चाहता �ँ Oक 
भिव§यLाणी करो: बो भाषाएँ अ@य यOद �यAOक लनवेाला कलीिसया कd उ�ित 
के िलए अनवुाद न करे तो भिव§यLाणी करनवेाला उसस ेबढ़कर है।  

आयत 1. पौलुस न ेअपने अपील कd शुqवात और अ@त मसीिहयA के िलए 
fमे का अनकुरण करो, जो “सबस ेउ�म माग?” (12:31) है और एक अपTरहाय?: 
... आि]मक वरदानA कd भी धनु मB रहो के साथ कd। अÆभुत वरदान जो 
मसीिहयA के बीच कुTर@थ मB fकट �ए थे, उ@हB ह�के मB नह\ िलया जाता सकता 
था। fेTरत न ेभाइयA को आ]मा जो भी वरदान देता है उसमB आनि@दत रहन ेके 
िलए fो]सािहत Oकया। fेम के बारे मB अपन े पाठकA को सलाह देन े के बाद, 
पौलुस न ेπνευµατικῶν (ïुमाTटकोन, “आि]मक वरदान”; दखेB 12:1) श�द का 
fयोग Oकया। वरदान “आि]मक” थे �यAOक आ]मा के fयोजनA को आगे बढ़ाने के 
िलए आ]मा Lारा उ@हB Oदया गया था, पर@त ु वे परमेnर (χαρίσµατα, 
खाTरsमाटा) स े fा� अनु�ह के “वरदान” भी थे। अ"याय 12 मB पाचँ बार 
(आयत 4, 9, 28, 30 और 31 मB), पौलुस न ेउ@हB इस यूनानी श�द का fयोग 
करते �ए कहा; पर@त ुOफर उसन ेइस श�द का fयोग प�ी मB नह\ Oकया।  

वरदान पाए �ए मसीिहयA न ेअपन ेआि]मक वरदानA का fयोग अªछ ेरीित 
स ेOकया, पर@त ुआ]मा Lारा fा� Oकए गए कुछ वरदान दसूरA स ेअिधक आशीष 
कलीिसया को fा� �आ। अनअनुशािषत भाषा: के fयोग को रोकन ेका fयास 
करने स े पहले, fेTरत fेम के एक आि]मक वरदान के बारे मB बतान ेलगा जो 
मसीह कd देह के िनमा?ण मB भाषा स ेउ�म था। उसकd िच@ता f]येक मसीही के 
�ि�गत संवध?न के िलए उतना अिधक नह\ था; बि�क, यह f]यके के िलए 
उसकd देह मB भागी होने का एक माग? था। कुTर@थ मB पाए गए आि]मक वरदान 
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के बारे मB, पौलुस न ेकहा Oक भिव§यLाणी न ेदेह कd वृि� और सुदढ़ृीकरण के 
िलए भाषा: मB बोलन ेकd अपेHा अिधक लाभ fदान Oकया।  

आई. हॉवड? माश?ल न ेकहा Oक कलीिसया कd सभा एक ऐसा वातावरण था 
िजसमB कुTरि@थयA कd कलीिसया मB िवरोधाभास उठ रहे थे।1 इसमB कोई सदंेह 
नह\ है Oक उसका िन§कष? सही है, पर@त ुयह gवय ंस े gप� नह\ है। जहा ँनया 
िनयम मB मसीिहयA को इकÓा होन ेपर gवय ंका सचंालन करन ेके तरीके के बारे 
मB कुछ नह\ कहा जाता था, यह gप� है Oक सभा कोई आकिgमक बात नह\ थी। 
एक साथ इकÓी �ई कलीिसया मसीिहयA को gवय ंको समझने का एक मह]वपूण? 
िहgसा था। एक उ�म gतर पर सभा न े मसीिहयA को धम?वैSानीय qप मB 
पTरभािषत Oकया। िवnािसयA के िलए एक आम सभा के िबना मसीह का देह 
होना असlभव था।  

आयत 2. पौलुस का �या अथ? था जब उसन ेसंद=भ?त Oकया Oक जो अ@य 
भाषा मB बातB करता है ... परमsे वर स ेऔर आ]मा मB होकर बोलता है? जब तक 
बाइबल के पाठकA को समझ नह\ आता Oक कुTर@थ मB भाषा: कd घटना �या 
थी, तो इन आयतA के भाग का अथ? कम होगा। पTरभाषाएँ पहले पाठकA के िलए 
िनिहत थ\; बाद कd पीOढ़यA के अथN कd खोज कd जानी चािहए। जैसा Oक 
fेTरतA न े कुTरि@थयA को िलखा था, उस े पTरभाषा: पर "यान देन े कd कोई 
आवsयकता नह\ थी; उसकd िच@ता बुि�मानी और बुि�हीनता के भाषण के 
बीच अ@तर करन ेके िलए उतना अिधक नह\ था। वह Oकसी भी भाषा मB बोली 
जाने वाली Oकसी भी बात कd �ा¤या करने के िलए कुTरि@थयA का माग?दश?न 
कर रहा था। Tट�पणी करन े वाले के पास दो िवक�प ह|। (1) वह कुTर@थ कd 
मातृभाषा: को आ]मा स ेसlप� लोगA Lारा बोली जाने वाली सुसंगत भाषा: 
के qप मB दखे सकता है ताOक वे उन लोगA को ससुमाचार सनुा सकB  अथा?त ् वे 
िजनके साथ वे बातचीत नह\ कर सके। (2) वह कह सकता है Oक भाषाएँ 
भावना: स ेfेTरत थ\, अथ?हीन बड़बड़ाहट उ@माद कd दशा मB बोली गई थी। 
इस आयत को दखेकर, कुछ लोगA न ेतक?  Oदया है Oक कुTर@थ कd भाषाएँ उ�रा�? 
थी, जो Oक �ि�गत अनभुव, उ]साही भाषण, या अथ?हीन आवाज़B ह|। fमाण 
िgथित के इस दिृ�कोण का समथ?न नह\ करता है।  

यह gवय ंgप� है Oक जब कोई केवल Oकसी भी सनुनेवाले को अSात भाषा 
बोलन ेकd Hमता fद=श?त करता है, तो बातचीत gवय ंऔर परमेnर के बीच 
होती है। जहाँ तक उनके दश?कA कd िच@ता थी Oक, वरदान पाए �ए बोलनेवाले 
न ेएक रहgय बताया था। पौलुस न ेतक?  Oदया, भिव§यLाणी सनुनेवाले के सामने 
अSात भाषा मB नह\ बोलन ेस ेकलीिसया को लाभ होगा।2  

इसके अलावा, यह "यान Oदया जाना चािहए Oक केवल यहा ँऔर fेTरतA के 
काम 2 मB पाठकA को इस बात कd भावना fा� करने कd अनमुित देन े के िलए 
भाषा: मB बोलन ेके बारे मB पया?� कहा गया है।3 fTेरतA के काम 2 मB, Oकसी 
भाषा मB बोलन ेका ता]पय? gप� qप स ेएक भाषा को बोलन ेस ेथा। fेTरतA को 
उनके सुननेवालA कd भाषा बोलन े का अिधकार Oदया गया था ताOक वे 
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सुसमाचार के बारे मB बातचीत कर सकB । यOद 1 कुTरि@थयA 12-14 मB चचा? कd 
गई भाषाएँ उ@मादी बातB बनी रहती ह| और असली मानव भाषा नह\ ह|, तो यह 
अजीब बात है Oक दो पूरी तरह स ेिभ� घटनाएँ उसी श�द के साथ Oकसी भी 
gप�ीकरण के साथ िन½द?� नह\ कd जाएँगी। जैसा Oक भाषाएँ पेि@तकुgत पर 
आ]मा कd एक उपयु� अिभ�ि� थ\, जहाँ कई जाित के लोग उपिgथत थे, वे 
gप� qप स ेकुTर@थ के िलए उपयु� रहे हAगे। कुTर@थ कd सव?देशीय fकृित उस 
शहर मB मसीिहयA को एक आि]मक देन के qप मB भाष: को सÑपी fितbा मB 
एक मह]वपूण? कारक थी।  

िजमी िजिवडेन न े�ा¤या देन े के िलए काम Oकया है, �यA “भाषा:” के 
िलए पTरभाषा fTेरतA के काम 2 मB अिधक मह]वपूण? था कुTरि@थयA कd प�ी मB 
इसी घटना स ेथा। िथयुOफलुस, िजसन ेकहा, 

... एक अिवnासी या एक नया िवnासी िजसे आग ेिनदश कd आवsयकता थी 
उसमB होना चािहए। उसे ¥लोसा का वरदान को समझाना आवsयक था। 
कुTर@थ मB िजन लोगA को पौलुस ने िलखा था, उ@हB ऐसी पTरभाषा कd 
आवsयकता नह\ रही होगी।¥लोसा का वरदान वहाँ ब�त आम था और एक 
लlबे समय से जाना जाता था। पौलुस मान सकता था Oक उसके पाठक को 
पTरभाषा कd आवsयकता नह\ होगी, लकूा को नह\ हो सकती थी। लूका कd 
साधारण पTरभाषा को अनदेखा करना और पौलुस कd कुTरि@थयA कd प�ी से 
पTरभाषा लने ेका fयास करना मूख?ता होगी।4 

यOद Oकसी के पास आ]मा का वरदान था तो वे gवय ं अपनी इªछा स े
वरदान का fयोग कर सकत ेथे, यह शायद ही आ�य? कd बात है Oक Oकसी को 
भाषा: के वरदान के साथ कुछ अवसरA पर चुप रहन े कd आवsयकता रही 
होगी। यOद वह बोलन ेका आ�ह करता था, पर@त ुकोई उसे समझ नह\ सकता 
था, तो िवक�प अपन े और परमेnर के बीच बात करना था (1 कुTरि@थयA 
14:28)। कोई परदेशी या अ@य भाषा मB बात करता था, तो वह शायद अपन े
श�दA के अथ? को पहचान सकता था या नह\ पहचान न सकता था (14:13)। 
यOद उसके पास भाषा@तरण का वरदान नह\ था, तो आ]मा स ेसlप� एक और 
�ि� कd आवsयकता होगी। आ]मा न े कुछ लोगA को भाषा@तरण का वरदान 
Oदया था। िजसकd पौलुस अपेHा करता था Oक Oकसी के िलए भाषा: का 
भाषा@तरण करना मह]वपूण? है। इसका तक?  है Oक भाषा: मB बोलना भाषाएँ 
थ\। उ]साह कd िgथित मB अथ?हीन "विनयA के भाषा@तरण का अथ? समझने का 
कोई उिचत अथ? नह\ है। आधुिनक धा=म?क पTरदsृय मB, अ@य भाषा बोलन े के 
सlपूण? अ"ययन के बाद, उ@मादपूण? कथन िजसकd िविलयम जे. समरीन न े
Tट�पणी कd,  

... जब हम समझते ह| Oक भाषा �या है, तो हमB यह िन§कष? िनकालना होगा 
Oक कोई भी भाषा नह\, जो मानव भाषा का एक नमनूा ह,ै चाह े Oकतनी 
अªछी तरह से �यA न बनाया गया हो, �यAOक यह न तो आंतTरक qप से 
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संगTठत है और न ही �विgथत qप से संसार से सlबि@धत है िजसे मनु§य 
समझता है।5  

उ@मादपूण? कथन अथ? को �� नह\ करते, कम स ेकम उस तरह स ेनह\ जैसा Oक 
वाgतिवक भाषाएँ करती ह|।  

नया िनयम मB आन ेवाली अ@यभाषा: कd घटना: को भाषा के qप मB 
समझा जाना चािहए। यह f]येक मामले मB संदभ? Lारा िस� होता है। fेTरताई 
युग मB मसीिहयA को दी गई अÆभुत शि�यA या वरदानA स ेऐसा fतीत होता है 
Oक िजनके पास वरदान था, वे उसकd इªछा स ेइसका fयोग कर सकता थे। यOद 
यह सच है, तो बोलनेवाले न ेएक वाgतिवक भाषा मB भी बात कd होगी, भले ही 
तब वहा ँकोई भी उपिgथत न रहा हो जो उस भाषा को बोलता था। उस िgथित 
मB, उसका बोलना, शायद उसके gवय ं के आलावा Oकसी के िलए भी लाभ कd 
बात नह\ रही होगी। यOद श�दA को जो Oकसी भाषा मB बोली गई हो और उसका 
भाषा@तरण या अनुवाद नह\ Oकया गया हो, तो जो भी बातचीत �ई थी वह 
उसके और परमेnर के बीच मB �ई थी। भाषा: का वरदान, इस तरह स ेसमझा 
जाता है, यह gप� करता है Oक कुछ कुTरि@थयA न े इतनी िवnासयो¥यता स े
वरदान कd माँग �यA कd थी। यह fितbा कd िनशानी थी �यAOक वरदान पान े
वाला �ि� अपने िववेक के आधार पर इसका उपयोग कर सकता है। पौलुस न े
िलखा, “भिव§यL� ता: कd आ]मा भिव§यL� ता: के वश मB है” (14:32)। न 
तो भाषा मB बोलना और न ही भिव§यLाणी करना आ]मा Lारा मसीिहयA को 
सहज qप स ेिनय@�ण करने का पTरणाम था। वरदानA का fयोग करने के िलए 
व�ा Lारा ऐसा करने का इरादा आवsयक है।  

इस संदभ? मB वाgतिवक भाषा के qप मB भाषा: के वरदान को समझा जा 
सकता है, और यह वही वरदान है जो 2 fTेरतA के काम मB था। इसिलए, 
भाषा: को वाgतिवक भाषा के qप मB मानना आवsयक है। जब पौलुस न ेबाद 
मB कहा था Oक भाषा अिवnािसयA के िलए एक िचÙन है (1 कुTरि@थयA 
14:22), अनुमान यह है Oक अिवnासी न ेअपनी मूल भाषा सुनन ेकd अपेHा 
नह\ कd थी। सभा मB Oकसी के Lारा अÆभुत रीित स ेबोली जाने वाली अपनी 
मातृभाषा को सुनना उसके िलए एक शि�शाली िचÙन रहा होगा Oक परमेnर 
इन लोगA के बीच काम कर रहा था। दसूरी ओर, िवnािसयA के सामन ेअ@य 
भाषा मB बोलना, चाहे वे समझ गए हA या न समझ ेहA, केवल Oदखावटी था।  

आयत 3. पर@त ुजो भिव§यLाणी करता (था), उसके सुननेवालA के Lारा 
समझा जा सकता था, और �यAOक आ]मा न े उस े उनकd उ�ित के िलए एक 
संदेश Oदया था, जो भिव§यLाणी करता था वह मन§ुयA के साथ बातB Oकया 
करता था। िजस सदgय न ेभिव§यLाणी कd थी, उसस ेकलीिसया का लाभ �आ; 
िजसन ेिबना भाषा@तरण के भाषा मB बात कd थी, केवल gवय ंको अªछी रीित स े
लाभ प�ँचाया। पौलुस कd चेताविनया ँलागू कd ग© �यAOक कलीिसया कd सभा 
मB वह संदभ? था, िजसमB भाषा मB बोलनेवाले और भिव§यLाणी करनेवाले दोनA 
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होत ेथे। उसकd िच@ता उन भाइयA के �वहार के fित थी जब वे कलीिसया के 
qप मB इकÓा �आ करते थे।  

आयत 4. पौलुस न ेकहा, जो अ@य भाषा मB बातB करता है, वह अपनी ही 
उ�ित करता है; पर@त ु जो भिव§यLाणी करता है, वह कलीिसया कd उ�ित 
करता है। जैसा Oक पहले स े ही उ�लेख Oकया गया है, जसैा Oक कोई परदेशी 
भाषा मB अÆभुत रीित स ेबात करता हो वह शायद gवय ंको जानता या नह\ 
जानता हो Oक वह �या कह रहा था। gप� है, कुछ न ेऐसा Oकया (देखB 14:5)। 
िनि�त qप स,े Oकसी को मालूम नह\ होता Oक वह �या कह रहा था यOद 
उसकd �ा¤या एक अित उ]साही दशा स ेबनाई गई थी। चाहे वह अपने श�दA 
का अथ? जान गया हो या नह\, एक ऐसी भाषा मB बोलना िजसस ेवह अनजान 
हो Oकसी और को न सही पर@त ु gवय ंको लाभ प�ँचाता है, जब तक Oक एक 
दभुािषया उपिgथत न हो, या वह उन लोगA के साथ न हो जो उस भाषा को 
बोलत े थे और उस संदेश के Lारा उ�ित पात े थे। केवल वरदान को Oदखान ेके 
िलए Oकसी को भी कोई बढ़ावा नह\ Oदया गया था। इसके िवपरीत, जो 
भिव§यLाणी करता वह बात करता था, ताOक सभी समझ सकB  Oक वह �या कह 
रहा था।  

आयत 5. पौलुस न ेइनकार नह\ Oकया Oक जब उसने भाषा: के वरदान का 
अ�यास Oकया, तो व�ा को लाभ �आ। उसन ेकहा, अब म| चाहता �ँ Oक तमु 
सब अ@य भाषा: मB बातB करो। इसिलए, पTरिgथितयA को दखेत े�ए, fेTरत न े
कहा Oक वे भिव§यLाणी करB। भाषा: मB बोलना कलीिसया के िलए उपयोगी 
था, तभी जब श�दA के साथ उन लोगA के िलए अनुवाद नह\ Oकया गया था जो 
भाषा स े अनजान थे। भिव§यLाणी और अनुवाद कd गई भाषा लाभकारी थी 
�यAOक उनके मा"यम स ेबोलनेवाले न ेकलीिसया कd उ�ित कd थी।  

अनुवाद का वरदान, उन भाषा: को समझन ेकd अलौOकक Hमता थी िजस े
कम स ेकम वत?मान मB उपिgथत कुछ लोग समझ नह\ पात ेथे। तभी जब कोई 
संदेश को अ@य भाषा मB Oदया गया हो िजसे एक बोली मB अनवुाद Oकया जाता 
था Oक सुननेवाले समझ सकB  Oक जो बोला गया था उससे कलीिसया fो]सािहत 
हो सके। जब दभुािषया उपिgथत होत े थे, भिव§यवाणी के समान, भाषा: मB 
बोलन ेस ेकलीिसया कd उ�ित होती थी। िजससे पौलुस अपेHा करता था Oक 
Oकसी को अनुवाद करन ेमB सHम होन ेके िलए fÂ मB भाषाएँ वाgतिवक भाषाएँ 
थी। जब भाषाएँ सुगम थ\, तो उनस ेउ�ित �ई।  

पौलसु के वृ�ातं (14:6-9) 
6इसिलए हे भाइयो, यOद म| तlुहारे पास आकर अ@य भाषा: मB बातB कqँ, 

और fकाश या Sान या भिव§यLाणी या उपदशे कd बातB तमु स ेन क�ँ, तो मझु 
स े तlुहB �या लाभ होगा? 7इसी fकार यOद िनजoव वgतएँु भी िजनस े "विन 
िनकलती है, जसै ेबासँरुी या बीन, यOद उनके gवरA मB भदे न हो तो जो फँूका या 
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बजाया जाता है, वह कैस ेपिहचाना जाएगा? 8और यOद तरुही का श�द साफ़ न 
हो, तो कौन लड़ाई के िलए तयैारी करेगा? 9ऐस ेही तमु भी यOद जीभ स ेसाफ़-
साफ़ बातB न कहो, तो जो कुछ कहा जाता है वह कैस ेसमझा जाएगा? तमु तो 
हवा स ेबातB करनवेाल ेठहरोग।े 

आयत 6. fेTरत न ेइस मामले को एक का�पिनक िgथित मB कम समझा, यह 
मानत े�ए Oक वह कभी भिव§य के OदनA मB कुTर@थ कd कलीिसया मB आएगा, 
वहा ँकेवल अ@य भाषा मB बोलेगा जो कुTरि@थयA के िलए पूरी तरह अनजानी हो। 
कलीिसया का कोई लाभ नह\ हो सकता था, जब तक Oक वे fकाश या Sान या 
भिव§यLाणी या उपदशे कd बातB न करB। उसी fकार, कलीिसया उन लोगA स े
लाभ नह\ पा रही थी, जो शानदार वरदान का fदश?न करने के उ ेsय भाषा: 
मB बात करते थे िजसे परमेnर न ेउ@हB Oदया था। आि]मक वरदान केवल उस 
अकेले कd उ�ित के िलए नह\ थे जो उस वरदान का fयोग करता था। बि�क वे 
पूरी कलीिसया के िलए थे।  

िबना समझ के अ@य भाषा बोलनेवाले, fTेरत को अथ?हीन लगते थे। श�द के 
yोत चाहे जो भी रहे हो, पौलुस न ेSान और उपदेश का िवक�प चुना। िनि�त 
qप स,े वह भावना]मक qप स ेfTेरत उ@मादA स ेfभािवत नह\ था। इस fकार 
कd गितिविधयाँ उन समारोहA मB उिचत रीित स ेशोभा देती थ\ जो डायिनसस 
या साइबेले को सम=प?त होती थ\।  

आयत 7. वृ�ांत स ेआगे बढ़त े�ए, जो उसके gवय ंपर केि@}त था, पौलुस न े
fाकृितक संसार पर "यान Oदया। संगीत वा�यं�, शायद एक बासँरुी या बीन न े
मामले को अथ? fदान Oकया। न केवल एक पहचान यो¥य "विन के qप मB 
िचिÙनत Oकया गया था, बि�क Oकसी भी fकार के संगीत के नोÇस को एक वा� 
यं� मB बजान ेमB भी पहचानन ेयो¥य था, राग के अनु�म मB सुनन ेया कोई भी 
बात करने मB आन@द fा� करने के िलए था। जब कोई �ि� ऐसी भाषा बोलता 
था िजस े कोई समझ नह\ पाता था, तो उसके श�द एक सगंीत वा� यं� के 
बराबर होत े थे जो कोई िविश� संगीत चTर� को नह\ बताता है, जब इस े
बजाया जाता है। आज का पाठक एक िपयानो कd क�पना कर सकता है जो 
िपयानो कd तरह आवाज़ नह\ करता है। इसस ेसुननेवालA को कोई आन@द नह\ 
होगा और कुछ भी पहचानन ेयो¥य नह\ हो सकता। इसी fकार, मौिखक gवर 
जो Oक कोई भी समझा न पाएगा, उपयोग Oकए िबना "विन मा� तरंग हAगे। 
िजन भाषा: का भाषा@तरण नह\ Oकया गया वे िनरथ?क थे।  

आयत 8. एक संगीत वा� यं� को दसूरे स ेअलग करन ेमB सHम होना �यA 
मह]वपूण? होना चािहए? �यAOक सभी वा� यं� पूरी तरह स ेमनोरंजन के िलए 
नह\ होत ेथे। यOद तरुही का श�द साफ़ न था, तो Oकसी भी हमलावर बल Lारा 
एक शहर को धमकd दी जाने पर खतरे का कोई सकेंत नह\ Oदया जाएगा। तो 
कोई लड़ाई के िलए तयैारी नह\ करेगा. कैस े कोई तुरही कd चेतावनी को 
पहचान पाएगा यOद उसका श�द साफ़ नह\ था? लोगA के बचाव के िलए तुरही 
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के साफ़-साफ़ श�द के िबना, लु�fाय शहर न� हो जाएँगे। इसी fकार, श�द जो 
एक ऐसी भाषा मB बोली जाए िजस ेकोई समझ नह\ पाता था, तो कलीिसया को 
कोई लाभ नह\ िमलता था। िजन श�दA को बोला गया वे कोई चतेावनी, कोई 
िशHा, और कोई fो]साहन नह\ दBगे।  

आयत 9. पौलुस न े कुTर@थ कd वत?मान पTरिgथितयA के वृ�ांत को लागू 
Oकया। तमु fभावशील हो। वह पूछ रहा था, “�या, वाgतव मB” “कोई आप जो 
कुछ बोलत ेह| उस ेसमझ पाएगा जब तक आप सुगमता स ेन बोलB?” जब तक 
बोलनेवाले कd बात समझ नह\ आए, उसका Oकसी स ेबोलना �थ? ठहरता है। 
जब तक Oक जो कुछ कहा जाता है िजस ेलोग सनुत ेह|, तब तक लोगA को यीशु 
को जान लेन ेका लµय िन§फल हो जाता है। fेTरत के अनकहे श�द यह है Oक 
भाषा बात करने के िलए होती है। यOद कोई �ि� Oकसी सदंेश को संfेिषत नह\ 
करता है, तो वह हवा स े बातB करनेवाले ठहरता है। पौलुस न े बोलनेवाले के 
Oकसी भी भावना]मक लाभ कd कोई चचा? नह\ कd। आराधना और fशंसा, 
उतनी ही मह]वपणू? है िजतनी Oक वे उपासकA के िलए ह|, यहा ँपौलुस कd िच@ता 
यह नह\ थी; वह कहे जाने और समझे जाने वाले सदंेशA के बारे मB बात कर रहा 
था।  

पौलसु का अनfुयोग (14:10-12) 
10जगत मB Oकतन ेही fकार कd भाषाएँ �यA न हA, पर@त ुउनमB स ेकोई भी 

िबना अथ? कd न होगी। 11इसिलए यOद म| Oकसी भाषा का अथ? न समझू,ँ तो 
बोलनवेाल ेकd दिृ§ ट मB परदशेी ठहqँगा और बोलनवेाला मरेी दिृ§ ट मB परदशेी 
ठहरेगा। 12इसिलए तमु भी जब आि]मक वरदानA कd धनु मB हो, तो ऐसा fयÒ 
करो Oक तlुहारे वरदानA कd उ�ित स ेकलीिसया कd उ�ित हो।  

आयत 10. आयत 1 स े9 मB, पौलुस न ेएकवचन या ब�वचन मB छः बार 
γλῶσσα (¥लोसा, “भाषा”) का fयोग Oकया है। एक ऐसा अनुवाद है जो “भाषा” 
या “भाषा:” के साथ सभी घटना: का अनुवाद करता है। fTेरत न ेgप� Oकया 
Oक 10 और 11 आयतA मB “भाषा” कहन ेका उसका �या अथ? है, जब उसने एक 
वgतुतः का पया?य श�द को चुना। γλῶσσαι (¥लोgसाई, “भाषा:”) और φῶναί 
(फ़ोनाई, “आवाज़A” या “बोलना”) दोनA के संदभ? मB, भाषा: को सदं=भ?त करत े
ह|। कुTर@थ मB आ]मा स ेवरदान पाए मसीिहयA Lारा अÆभुत रीित स ेबोली जान े
वाली “भाषाएँ” पौलुस कd िच@ता का िवषय था; पर@त ुयहाँ उसन ेसामा@य qप 
स ेबोले जाने वाले भाषा: का वृ�ांत Oदया, अथा?त ्य ेसामा@य अथN के साथ 
सीखी जान ेऔर fितOदन बातचीत मB लोगA Lारा बोली जानी वाली भाषाएँ ह|। 
fेTरत न ेअिभfाय Oदया Oक कोई भाषा िबना अथ? के नह\ है। �ापाTरयA के बीच 
�ापार Hे� के िलए जो बातचीत सच था, वह उन के िलए भी भाषा: सच था 
जो आ]मा स े वरदान पाए �ि�यA के बारे मB भी था िज@हAने मसीिहयA कd 
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सभा मB बोला था। िजसका कुछ अथ? होता था।  
13व\ आयत मB fेTरत न े“भाषा” के उपयोग के िलए Oकया। पौलुस के वृ�ांत 

कd fकृित के कारण ¥लोgसाई (“भाषा”) स ेफ़ोनाई (“आवाज़” या “कथन”) तक 
बदलाव कd आवsयकता थी। यह कोई सकेंत नह\ है, जैसा Oक कुछ का दावा है, 
Oक पौलुस के िलए ¥लोgसाई उ]साहजनक श�द और फ़ोनाई सगुम भाषा के श�द 
का fयोग था।  

आयत 11. जब तक बात न कd जाए, भाषाएँ उ ेsय रिहत हवा मB घूम रही 
आवाज़ कd तरह होती थी। एक बजता �आ गाय के गले कd घंटी के समान 
उपयोगी था। fेTरत न ेएक रोचक श�द का fयोग Oकया था Oक यह ज़ोर देन ेके 
िलए Oक एक भाषा, चाहे पिव� आ]मा स ेfTेरत होकर या gवाभािवक qप स े
सीखी हो, केवल एक Úम पदैा करती है जब सुननेवाला इस ेसमझ नह\ पाता 
था। उसने कहा Oक जो बोलनेवाला है वह सनुनेवाले कd दिृ� मB एक परदेशी 
ठहरेगा, न Oक “अस�य जैसा”, बि�क वाgतव मB “एक परदेशी”। जो लोग भाषा, 
संgकृित और सरकार के एक qप स ेिमलकर बंधे �ए होत ेह|, उनका एक श�द 
होता है िजस ेवे बाहरी लोगA के िलए उपयोग करते ह|। अमेTरकd उ@हB “परदेशी” 
कह सकत ेह|। इyाएिलयA न ेउ@हB “जाितयA” ( םִיוֹגּהַ , ह¥गोइम) के qप मB बताया 
था; मसीह के समय, य�दी उ@हB “अ@यजाित” (τὰ ἔθνη, ता एथन)े कहत ेथे। एक 
यनूानी �ि� न ेमानवता को उन लोगA मB िवभािजत Oकया जो पढ़े िलखे और 
संgकृित कd भाषा बोलत ेह|, अथा?त ्यूनानी और वे जो लोग “बार, बार, बार” 
जैस ेआवाज़ करते थे जब वे बोलत ेथे। जो कोई यूनानी बोलनवेाने के पास इस 
तरह आवाज़ करता था वह “परदेशी” (βάρβαρος, बारबरोस) था। पौलुस न े
कहा Oक जब कोई सुननेवाला समझ नह\ पाता Oक �या कहा जा रहा था, भले 
ही बोलनेवान ेको भाषा बोलन ेके िलए अÆभुत qप स ेवरदान Oदया गया हो, तो 
सुननेवाले के िलए वह एक परदेशी था। 

आयत 12. Oफर, पौलुस न े सव?नाम तमु को रेखांOकत Oकया। fेTरत का 
ता]पय? उन सभी स ेथा जो उसने वत?मान िgथित के िलय ेकहा था। संदभ? के 
आधार पर, यूनानी श�द ζηλωταί (ज़लेोताई) का अथ? “धुन मB लगे रहनेवाले” 
या “ई§या? करनेवाले लोग” हो सकता है। इसिलय ेतमु भी जब आि]मक वरदानA 
कd धनु मB हो, तो �ं¥य का एक श�द सुना जा सकता है, पर@त ुपौलुस कd जो भी 
िच@ता थी आि]मक वरदानA के सकारा]मक लाभ के िलय े उसकd सराहना स े
gवभाव अनकूुल थे। आ]मा स ेfेTरत इन यो¥यता: न ेfभ ुकd मृ]यु, उसके गाड़ े
जान े और पुन¡]थान के िलय े मसीही गवाह को fो]सािहत Oकया। कुTर@थ के 
मसीिहयA के िलय ेयह “आि]मक वरदानA कd धुन” थी, पर@त ुआि]मक वरदान 
पूरी कलीिसया के लाभ के िलय ेहोना था (अ"याय 12 के qप मB gप� है)। जब 
कलीिसया को लाभ होता है, हर कोई आशीिषत होता है। आ]म-संतुि� के िलय े
वरदान fा� करने के बदले, f]येक सदgय को कलीिसया कd उ�ित के िलय ेजो 
भी वरदान िमला था उस ेउपयोग करना था।  
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कलीिसया कd उ�ित करना (14:13-19) 

जब पौलुस भिव§यLाणी और भाषा: कd तुलना करता है, तो उसने ज़ोर 
देकर कहा Oक सबस ेबड़ा अ@तर यह है Oक एक वरदान न ेकलीिसया कd उ�ित 
कd; और दसूरा तब तक नह\ कर सकता जब तक Oक बोलनवेाले के श�दA का 
अनुवाद नह\ Oकया जाता। fTेरत न ेआि]मक वरदानA के िलय ेधुन कd सराहना 
कd, जब उन वरदानA को “कलीिसया कd उ�ित के िलय े [Oदया गया] हो” 
(14:12)। वरदान �ि�यA Lारा शानदार तरीके स ेfद=श?त Oकया जा सकता है 
Oफर भी परमेnर और उसकd कलीिसया कd मिहमा के िलय े�थ? ठहरता है। 
एक वरदान स ेउ�ित के िलय,े उस ेएक समझ मB आन ेयो¥य संदेश के qप मB 
�ा¤या करना चािहए। यOद, जसैा Oक हम िवnास करत े ह|, कुTर@थ मB अ@य 
भाषा: का वरदान पिव� आ]मा के अÆभतु सश�dकरण Lारा मानवीय 
भाषा: के qप मB बोला जा रहा था, जो इतन ेसश� थे, Oक वे िजनको वरदान 
Oदया गया था gवय ंके उ�ित के िलय ेअपने वरदान का उपयोग कर रहे थे। और 
इसी कारण, कलीिसया को थोड़ा ही लाभ fा� हो रहा था।  

पौलुस चाहता था Oक अ@य भाषा: का अनुवाद Oकया जाना यह दशा?ता है 
Oक उसका िवnास था Oक उनका आ@तTरक अथ? होता था। कुTरि@थयA के िलय े
उसका िवचार था Oक बोले जानेवाले श�दA का अनुवाद कd जानी चािहए। यOद 
उनका अनुवाद नह\ Oकया जा सकता, तो वे कलीिसया कd उ�ित के िलय े�थ? 
ठहरते, भले ही �ि� िवशेष के भावना]मक या आि]मक Sान के िलय े कुछ 
fÂा]मक लाभ हो। पिव� लोगA कd सभा मB िवचिलत होन ेके कारण मसीिहयA 
या गैर-मसीिहयA के िलय ेउ@हB कोई लाभ नह\ �आ था जो उनपर "यान देत ेथे।  

13इस कारण जो अ@य भाषा बोल,े वह fाथ?ना करे Oक उसका अनवुाद भी 
कर सके। 14इसिलय ेयOद म| अ@य भाषा मB fाथ?ना कqँ, तो मरेी आ]मा fाथ?ना 
करती है पर@त ुमेरी बिु� काम नह\ देती। 15अत: �या करना चािहए? म| आ]मा 
स ेभी fाथ?ना कqँगा, और बिु� स ेभी fाथ?ना कqँगा; म| आ]मा स ेगाऊँगा, और 
बिु� स ेभी गाऊँगा। 16नह\ तो यOद त ूआ]मा ही स ेध@यवाद करेगा, तो Oफर 
अSानी तरेे ध@यवाद पर आमीन कैस ेकहेगा? �यAOक वह तो नह\ जानता Oक त ू
�या कहता है? 17त ूतो भली भािँत ध@यवाद करता है, पर@त ुदसूरे कd उ�ित 
नह\ होती। 18म| अपन ेपरमnेर का ध@यवाद करता �ँ, Oक म| तमु सबस ेअिधक 
अ@य भाषा: मB बोलता �ँ। 19पर@त ुकलीिसया मB अ@य भाषा मB दस हज़ार बातB 
कहन ेस ेयह मझु ेऔर भी अªछा जान पड़ता है, Oक दसूरA को िसखान ेके िलय े
बिु� स ेपाचँ ही बातB क�ँ। 

आयत 13. एक �ि� को एक स ेअिधक आि]मक वरदान के साथ आशीिषत 
Oकया जा सकता है। पौलुस न ेसलाह दी Oक िजसके पास अ@य भाषा मB बोलन े
कd यो¥यता थी, उस े यह अलौOकक qप स ेजानना होता था Oक अनुवाद का 
वरदान fा� करन ेके िलय ेभी fाथ?ना करनी चािहए। केवल तब जब वह अपन े
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श�दA का अनुवाद करता था, तो वे उन लोगA को एक संदेश द ेसकत े थे, जो 
इनके बारे मB सुनना चाहत े थे। �यAOक अ@य भाषा मB श�दA के बोलन ेका अथ? 
कुछ भी हो सकता था, तो वरदान पाया �आ �ि�, वह fाथ?ना करे Oक उसका 
अनवुाद भी कर सके। जब तक Oक कुछ अनुवाद करने के िलय ेन हो अनुवाद के 
वरदान के िलय ेfाथ?ना करने मB, Oकसी भी ¯बंद ुको देखना कTठन है, अथा?त ्जब 
तक कोई आि]मक वरदान पाया �आ मसीही अ@य भाषा मB नह\ बोलता था, तब 
तक कोई लाभकारी सदंेश fकट नह\ Oकया जाता था। अनुवाद करने के िलय ेकुछ 
भी नह\ होता है यOद अथ?हीन पाÕ�म उ]साहजनक श�दA मB �� Oकए गए 
ह|, जो इसके िवषय होते थे। कुTरि@थयA कd पौलुस के िनदशA कd समझ, भाषा: 
का वरदान �या था जो उसकd समझ के बारे मB िनभ?र करता था। आधुिनक 
पाठकA के िलय ेभी यह सही है।  

आयत 14. पौलुस न ेसव?नाम को उ�म पु¡ष मB बदल Oदया ताOक वह अपन े
पाठकA के साथ अिधक बारीकd स ेपहचान कर सके। fTेरत का अथ? था Oक जब 
कोई ऐसी भाषा मB fाथ?ना करता है िजसे कोई अ@य नह\ समझता, तो कोई 
बातचीत नह\, कोई fशंसा नह\, और कोई उपदेश पूरा नह\ हो सकता। कम स े
कम, जहाँ तक कलीिसया सभा का सlब@ध था, इनमB स ेकोई भी नह\ हो सकता 
था। जो �ि� बोलता है वह gवय ंमB उ]साह कd भावना महससू कर सकता था 
�यAOक वह जानता था Oक पिव� आ]मा उसकd आ]मा के मा"यम स ेबोल रहा 
था, पर@त ुवाgतिवक भलाई पूरी कd जा सकती है Oकसी भी fकार का िवgतार 
नह\ Oकया जा सकता था। वह �या जानना चाहता था Oक सनुनेवालA कd बुि� 
मB कोई फक?  न पड़े। सबस े अªछा, बोलनेवाला gवय ं परमेnर स े fाथ?ना कर 
सकता था जो फलदायी था, जहा ँतक उसकd अपनी “आ]मा” का सlब@ध था। 
एक दढ़ृ िवnास स,े उसकd आ]मा परमेnर के सामन ेश�दA को उंडेल सकता था, 
पर@त ु उन लोगA के मन मB कोई उ�ित नह\ होगा, न ही कोई फल लाएगा, 
�यAOक वे लोग जो उ@हB सुनत ेथे उसके श�दA को नह\ समझ पात ेथे।  

पौलुस को िवnािसयA कd बिु� (νοῦς, नसू ) स ेउ]प� होनेवाली fाथ?ना कd 
अपेHा थी जो फल लाए। जो सीिमत अथ? मB fाथ?ना करता था, पर@त ुसामा@य 
qप स ेफल उस �ि� के बुि� स ेकह\ अिधक उ]प� होता था जो बोल रहा 
होता था। पौलुस का ता]पय? था Oक जब कोई अ@य भाषा मB fाथ?ना करता था 
िजसस ेउसके सुननेवाले अनिभS होत ेथे, तो उसन ेजो भी कहा था, वे िज@हAन े
उसे सुना उसके िलय ेकोई फल नह\ लाएगा। उसकd “बुि�” “काम नह\” देगी; 
पTरणामgवqप सुननेवालA न े “आमीन” (14:16) के qप मB f]यु�र नह\ द े
पाएँगे। वे अपनी अपनी fाथ?ना: को उस �ि� के श�दA स ेजोड़ नह\ पाएँगे 
िजसके श�दA को वे समझ नह\ सकत ेथे। पौलुस यह संकेत द ेरहा था Oक सभा मB 
आराधना एक सामुदाियक fgतुित थी, न Oक एक �ि�गत काय?।  

आयत 15. अभी भी उ�म पु¡ष मB िलखत े�ए, पौलुस न ेसमझ के मह]व 
पर बल Oदया। उसने ज़ोर देत े�ए कहा Oक आि]मक वरदान के fयोग स ेकोई भी 
भावना]मक लाभ स े�आ करता था, Oक वरदान परमेnर कd मिहमा करने के 
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समझ स ेथा। fेTरत न ेgवय ंको सभी मसीिहयA के fितिनिध के qप मB बताया 
था, जब उसन ेिलखा, म| fाथ?ना कqँगा (προσεύξοµαι, fोस�ुसोमाई) और म| 
गाऊँगा (ψαλῶ, �सालो)। उसने कहा Oक वे इन गितिविधयA मB भाग लBगे जो 
दोनA आ]मा और बिु� मB लगे ह|। समझना और भावना]मक उ]साह परgपर एक 
साथ नह\ होते ह|; पर@त,ु ऐसा लगता है Oक कुTर@थ के लोग पहले भावना]मक 
हलचल कd माँग कर रहे थे, या वे समझ कd कdमत पर भावुकता कd माँग कर 
रहे थे। पौलुस न® था, पर@त ुअपने आ�ह मB लगातार बना �आ था Oक इस तरह 
के िवषय पर चलना आि]मक आपदा के साथ छड़ेखानी थी। चाहे िवषय fाथ?ना 
या गीत था, पौलुस न ेकुTर@थ के िवnािसयA स ेआ�ह Oकया Oक उ@हB समझ के 
ढाँच ेके भीतर आराधना करने मB अिभ�� Oकया जाए।  

बाइबल के गीत gतुित, ध@यवाद और िवनती के तक?संगत अिभ�ि� ह|। 
इyाएल के भजन मB, साथ ही मTरयम और जकया?ह के गीतA को लूका 1:46-
55, 67-79 उदाहरणA के qप मB दखेा जाता है। कुTर@थ के गायन को अ@य Oकसी 
fकार के qप मB समझन ेके िलय ेकोई िववशता का कारण नह\ Oदया जा सकता 
है। अनुवाद के िलय ेपौलुस कd सलाह केवल तब समझ मB आती है यOद कुTर@थ के 
गायन और भाषाएँ समझा जा सके। यOद गायन और भाषाएँ �थ? बड़बड़ाना 
था, तो पौलुस f]यके को तक?संगत िवचारA मB अनुवाद करन ेकd अपेHा नह\ कर 
सकता था।  

आयत 16. मसीही सभा मB भाषा: के िलय ेfTेरतA कd अपेHाएँ मू=त?पजूकA 
कd अपेHा: स े िब�कुल िभ� थ\। मू=त?पूजक पिंथक समुदाय मB कोई भी 
उ]साहजनक बोलनेवालA के श�दA कd अनुवाद नह\ कd गई ताOक सनुनेवालA के 
समुदाय को fो]सािहत Oकया जा सके (14:4) या आमीन को जोड़ा जाए। पौलुस 
न े अपने पाठकA को अपन े िनदश पर "यान देन े का सलाह Oदया Oक देह के 
िनमा?ण के िलय ेअ@य भाषा: कd अनुवाद कd जानी थी।  

मू=त?पूजक सlfदाय मB अ@य भाषा: का अनुवाद नह\ Oकया गया, कम स े
कम एक वाgतिवक भाषा स ेदसूरे भाषा मB अनुवाद करने कd भावना स ेनह\। 
भिव§यLािणयA Lारा Oदए गए इस fकार के सदंेशA मB स ेएक डे�फd मB Oदया 
गया िजसका उ ेsय भिव§य के बारे भिव§यLाणी करने स ेथा, य ेिवnािसयA के 
देह को fो]सािहत करन े के िलय ेनह\ थे। उ@मादी गितिविध, उ@मादी भाषण 
सिहत मू=त?पजूक सlfदायA स ेजुड़ी �ई थी, जो उन द�ु?वहारA के िलय ेजानी 
जाती थ\ िज@हB उ@हAन ेfो]सािहत Oकया था। पौलुस मसीही सभा मB इस तरह के 
मू=त?पूजक आराधना अ�यास को अपनाना नह\ चाहता था। यOद कुTर@थ मB 
आराधना सेवा: मB भाषा: कd घटना न ेचम]काTरक ढंग स ेवाgतिवक भाषा 
सीख िलया था, तो मू=त?पजूक उ]साही कथन के समानता केवल ऊपरी और 
मह]वहीन मामलA स ेसlबि@धत ह|।  

अिभfाय यह है Oक कोई �ि� अ@य भाषा मB बोलन ेपर आ]मा के fभाव के 
तहत परमेnर को आशीष देता है या Oकसी अ@य �ि� पर आशीष देता है, 
पर@त ु कुछ सुननेवालA Lारा इस े अनिभS Oकया जाता है। श�द ἰδιώτης 
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(इिडओतसे), िजस े NASB मB नह\ जानता अनुवाOदत नह\ Oकया गया है, को 
“अSानी” या “अनिभS” के qप मB बेहतर ढंग स ेसमझाया जा सकता है। यह 
श�द 1 कुTरि@थयA 14:16, 23, 24 मB fकट होता है; और इसस ेपरे, यह नया 
िनयम मB केवल दो बार पाया जाता है (fेTरतA के काम 4:13; 2 कुTरि@थयA 
11:6)। अपने सभी घटना: मB, यह उस �ि� को संद=भ?त करता है िजस ेOकसी 
तरह स े अfिशिHत Oकया जाता है। उदाहरण के िलय,े एक बढ़ई, िचOक]सा 
िवSान के सlब@ध मB िचOक]सक Lारा इिडओतेस (“अSानी”) के qप मB व=ण?त 
Oकया जा सकता है। fेTरतA के काम 4:13 मB, पतरस और यूह�ा को �वgथा मB 
“अSानी” माना जाता था; यही है, य�OदयA को एहसास �आ Oक वे �वgथा का 
अनुवाद करने मB अिशिHत थे। 2 कुTरि@थयA 11:6 मB पौलुस न े"यान Oदया Oक 
कुछ लोगA न ेउस े“अSानी” बोलनेवाला कहा।  

1 कुTरि@थयA 14 मB अपने तीन घटना: मB, श�द उस �ि� को संद=भ?त 
करता है जो समझने मB अSानी था जब एक मसीही सभा मB कोई अ@य भाषा मB 
बात करता था। ऐसा �ि� एक अिवnासी �ि� हो सकता है, या हो सकता है 
Oक वह खड़ा रहकर सुननेवाला �ि� हो। वह एक इªछुक »ोता कd जगह को 
भरता था, न Oक िवnासी के qप मB, बि�क अिवnासी के qप मB भी नह\। िजन 
लोगA न ेएक आि]मक qप स ेवरदान पाए मसीही को अ@य भाषा मB बोलत े�ए 
सुना था और िजस ेवे समझ नह\ पात ेथे, उनके पास बोलनेवाला के साथ अनुबंध 
या असहमित का कोई आधार नह\ होता था। इस कारण स,े उ@हB इिडओतेस के 
qप मB व=ण?त Oकया गया है; अथा?त ्यह Oक वे जो कुछ भी सनु चकेु थे, उनका 
आकलन करने मB असमथ? रहे हAगे और “आमीन,” कहन ेकd िgथित मB नह\ रहे 
हAगे, जो Oक ध@यवाद या fशंसा कd भBट चढ़ाए जान ेस ेअनिभS होत ेथे। पौलुस 
के ससुमाचारवादी आवेग सतह पर आ चुके थे। उसकd दिृ� मB, अSानी दश?क 
“आराधना मB सबस ेमह]वपूण? �ि� होता है”6 (देखB 1 कुTरि@थयA 14:23)। यह 
सच है �यAOक जो कहा जाता है यOद ऐसे �ि� को समझ नह\ आता है, तो 
संदेश - चाहे Oकतना भी चम]काTरक हो - उसका कोई अथ? नह\ होगा।  

आयत 17. आ]मा के fभाव के अधीन कोई fाथ?ना, आशीष या fशंसा 
fदान कर सकता था जो पूरी तरह उपयु� थे। वरदान पाया �आ �ि� जो 
Oकसी अ@य भाषा मB बात करता था, उ�ित fा� करता था, यह मानत े�ए Oक 
वह अपने श�दA के अथ? को समझता था। qिच रखनेवाला दश?क अथा?त ्
इिडओतेस, कd उ�ित नह\ Oकया जा सकता था, यOद वह िजन श�दA को सुनता 
था, उ@हB नह\ समझता था। इस उदाहरण मB, अ@य भाषा: मB बात करना देह 
िनमा?ण के िलय ेकुछ नह\ करेगा। सुसमाचार के साथ गैर-मसीिहयA तक प�ँचन े
के िलय ेभाषा तब बाधा बन जाएगी।  

आयत 18. पौलुस यह gप� करना चाहता था Oक कुTरि@थयA को उनके 
आि]मक वरदानA के उपयोग स ेसlबि@धत िनदश, िवशेष qप स ेअ@य भाषा: 
मB बोलना, ई§या? स े fेTरत नह\ थे। य�िप यह ऐसा नह\ था Oक उस े gवय ं
भाषा: के वरदान कd कमी थी। उसने अ@य भाषा मB अÆभुत रीित स ेबात कd 
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जैसा Oक उसन ेचुना था, और उन भाइयA न ेजो Oकया उसकd तुलना मB अिधक 
gवतं�ता के साथ उसने Oकया था। एक fेTरत के qप मB, पौलुस Oकसी भी भाषा 
मB एक अवसर कd आवsयकता के िलय ेबोल सकता है। इसके िवपरीत, उसके 
पाठकA को gप� qप स ेएक या दो भाषा: तक सीिमत कर Oदया गया था। इसी 
िलय,े पौलुस कह सकता है, म| तमु सबस ेअिधक अ@य भाषा: मB बोलता �ँ। 
ऐसा नह\ था Oक वह उनमB स ेOकसी कd भी तुलना मB अिधक gप�ता स ेअ@य 
भाषा मB बोल सकता था, पर@त ुपिव� आ]मा न ेउस ेभाषा के उपयोग मB अिधक 
�ावहाTरक होन ेकd अनुमित दी थी।  

आयत 19. भाषा: और भिव§यLािणयA के बारे मB चचा? का अवसर पहले 
कलीिसया मB आचरण के बारे मB था (देखB 14:28)। पौलुस के वा�यांश ἐν 
ἐκκλησίᾳ (एन एकलेिसआ, शाि�दक अथ?, “कलीिसया मB”) का fयोग केवल  
1 कुTरि@थयA 11:18; 14:19, 28, 35 मB Oकया था। श�द ἐκκλησία 
(एकलेिसआ) का अथ? “सभा” है; सदंभ? इंिगत करता है Oक यह एक ऐसा वा�यांश 
है जो एकसाथ इकÓे �ए मसीिहयA के िलय ेfयोग Oकया जाता था जो आराधना 
के िलय ेएकसाथ इकÓे होते थे।7 पौलुस अ@य पTरवेश मB अ@य भाषा के काय? और 
मसीही सभा मB उनके उपयोग के बीच भदे करत े�ए fतीत होता है।  

नया िनयम मB अ@य भाषा: का वरदान िनि�त qप स ेवाgतिवक भाषा: 
मB अÆभतु रीित स ेबोलन ेकd यो¥यता थी, बोलनेवाले न ेिजस ेसामा@य तरीकA स े
नह\ सीखा था। पौलुस अ@य भाषा को साव?जिनक gथानA पर िसखान े के िलय े
उपयोगी qप मB दखेता है जहा ँबोलनेवाला उन लोगA स ेिमल सकता था िजनके 
साथ और कह\ बात नह\ कर सकता था (14:22)। ऐसे साव?जिनक gथानA मB, 
fेTरत न े अपने वरदान का उपयोग Oकया; पर@त ु उसन े इसका उपयोग 
“कलीिसया मB” केवल तभी Oकया जब इसके िलय ेिवशेष अवसर था। “कलीिसया 
मB” पौलुस कd िच@ता, साथी िवnािसयA को िनदश देन,े fो]सािहत करने और 
िसखाने स ेथा, वह Oकतना आि]मक था या Oकतनी आ]मा न ेउस ेअ@य भाषा के 
अ�यास के Lारा आशीष दी थी, यह Oदखान ेके िलय ेनह\ था। इ@ह\ कारणA स,े 
fेTरत न े कहा Oक “कलीिसया मB” दसूरA का िनदशन करन े के िलय े वह अ@य 
भाषा के हज़ारA श�दA को बोलन े के बदले िज@हB उसके साथी मसीही नह\ 
समझते पाचँ श�दA को बोलना उिचत समझता था। पौलुस Lारा चयिनत इस 
िवशेष सं¤या का कोई िनजी अथ? नह\ है। उसका मह]व केवल इतना ही है Oक 
उनसे बुि�मानी कd और अथ?हीन बातA को बोलन ेके बीच एक बड़ा अ@तर को 
बतान ेमB सहायता िमली।  

आराधना और सामदुाियक चतेना (14:20-25) 
20हे भाइयो, तमु समझ मB बालक न बनो: बरुाई मB तो बालक रहो, पर@त ु

समझ मB िसयान ेबनो। 21�वgथा मB िलखा है Oक fभ ुकहता है, “म| अपTरिचत 
भाषा बोलनवेालA के Lारा, और पराए मखु के Lारा इन लोगA स ेबातB कqँगा 
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तौभी व ेमरेी न सनुBग।े” 22इसिलय ेअ@य भाषाएँ िवnािसयA के िलय ेनह\, पर@त ु
अिवnािसयA के िलय ेिचÙन ह|; और भिव§यLाणी अिवnािसयA के िलय ेनह\, 
पर@त ुिवnािसयA के िलय ेिचÙन ह|। 23अत: यOद कलीिसया एक जगह इकÓी हो, 
और सब के सब अ@य भाषाएँ बोलB, और बाहरवाल ेया अिवnासी लोग भीतर 
आ जाएँ तो �या व ेतlुहB पागल न कहBग?े 24पर@त ुयOद सब भिव§यLाणी करन े
लगB, और कोई अिवnासी या बाहरवाला मन§ुय भीतर आ जाए, तो सब उस े
दोषी ठहरा दBग ेऔर परख लBग;े 25और उसके मन के भदे fगट हो जाएँग,े और 
तब वह मुहँ के बल िगरकर परमnेर को द�डवत ्करेगा, और मान लगेा Oक 
सचमचु परमnेर तlुहारे बीच मB है।  

कलीिसया के अ@य मामलA कd तरह, कलीिसया कd म�डली मB आि]मक 
वरदानA का fयोग िवरोधाभास मB योगदान द ेरहा था। कुछ मसीिहयA न ेदसूरA 
कd तुलना मB आधुिनक िशHा पर अिधक मह]व Oदया है (1:26, 27; 4:8)। 
संगित भोज मB, जो लोग धनी होत ेथे वे gवय ंको, न® िनÀ लोगA स ेअलग रखत े
थे। अिधक आधुिनकता स,े सदgयA Lारा िविभ� भाषा: मB बोलन े और 
भिव§यL�ा: मB सबस े ऊँचा या सबस े fभावशाली होने के िलय े fितgपधा? 
करने के कारण �लेश उ]प� हो गया। पौलुस न ेकुTर@थ के उन लोगA के �वहार 
और अ�यासA मB गलती पाई जो अिधक Sानवान और धनवान थे। म�डली मB 
परgपर िवचार के मामले मB, उसने उन लोगA कd िgथित को gवीकार Oकया, जो 
उिचत पद के िलय ेउपयु�ता का gतर चाहत ेथे। मसीिहयA के िलय ेपरमेnर मB 
िशHा fा� करन ेऔर एक दसूरे के िलय ेआपसी सlमान मB वृि� करने के िलय,े 
कलीिसया को सहयोग कd भावना स ेकाय? करने के िलय ेसीखन ेकd ज़qरत है।  

एक समुदाय के qप मB आराधना करने के िलय े f]यके �ि� को अपनी 
इªछा: और वरीयता: को सभी कd आवsयकता: के साथ िमि»त करने कd 
आवsयकता होती है। पौलुस न ेपTरपàता कd भाषा मB अपनी अपील �� कd। 
f]येक �ि� को एक देह के qप मB कलीिसया कd आवsयकता: के िलय ेिनजी 
मामलA को अलग करना था।  

आयत 20. पौलुस न ेकलीिसया स ेआ�ह Oकया Oक वे [अपनी] समझ मB 
बालक न बन।े नया िनयम मB, ब¸ ेदोनA सकारा]मक और नकारा]मक उदाहरणA 
के िलय ेजाने जाते ह|। जब चेलA न ेयीशु स ेgवग? के रा´य कd महानता के बारे मB 
पूछा, तो उसन ेएक ब¸ ेको िलया और िश§यA के सामन ेउस ेकहा, “जो कोई 
अपने आप को इस बालक के समान छोटा करेगा, वह gवग? के रा´य मB बड़ा 
होगा” (म�ी 18:1-4)। कुछ गुण जो बालकA कd िवशेषताएँ ह|, वे मसीही 
अनुकरण के यो¥य ह|; अ@य नह\ ह|।  

आधुिनक अं�ेजी मB, “बालक के समान” और “बचकाना” के अथ? मB ब�त 
िभ�ता है। कुTरि@थयA के मसीही अपनी समझ और �वहार मB बचकाना बन 
गए थे। उ@हB अपने बचकानापन स ेबाहर िनकलन ेकd ज़qरत थी और साथ ही 
बालक के समान बन ेरहन ेको बनाए रखना था। बरुाई (“मलीनता”; KJV) के 
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सlब@ध मB, एक बालक के समान होना अªछा होगा, पर@त ुसमझने के सlब@ध मB 
नह\। fेTरत कह रहा था, “समझ मB िसयान ेबनो”।  

जब मसीही एक-दसूरे के िनदश पर "यान देन ेया इनकार करते �ए अपन े
साथी िवnािसयA के साथ fितgपधा? करते ह| तो वे ब¸A के समान काम करते ह|। 
पTरपàता यह माँग करती है Oक मसीही सभा मB इस रीित स े�वहार करB Oक 
दसूरA कd उ�ित हो। जब िवnासी एक-दसूरे कd बात सुनत ेह| और एक-दसूरे को 
सही करन े के िलय ेतयैार होत े ह| तो परमेnर कd मिहमा होती है। पTरपàता 
समुदाियक-चेतना कd माँग करती है। �ि�गत उ�ित देह कd उ�ित स ेदसूरे 
gथान पर होना चािहए। सामुदाियक चेतना कलीिसया कd साव?जिनक आराधना 
मB िवशेष qप स ेमह]वपूण? है।  

आयत 21. पौलुस न ेयशायाह 28:11, 12 को �वgथा मB िलखा है के साथ 
उÆधृत Oकया है। उसने �वgथा को पंचशा£ तक सीिमत नह\ Oकया। 
भिव§यL�ा, परमेnर कd वाचा को लागू करनेवाले के qप मB होत ेथे। Oफर भी, 
यशायाह 28:11, 12 कd fासंिगकता कुTर@थ कd िgथित स ेपरूी रीित स े gप� 
नह\ है। यशायाह इyाएल के िलय ेपरमेnर कd चेतावनी कd बात कर रहा था, 
ऐस ेलोगA का उपयोग करत े�ए िजसकd भाषा वे नह\ समझते थे। अपTरिचत 
भाषा के बारे मB भिव§यL�ा के संदभ? न े पौलुस के मन मB इस अनुªछेद का 
िवgतार Oकया। कुTर@थ कd िgथित इyाएल के सामन ेसात सौ वष? पहले कd 
तुलना मB अलग थी, Oफर भी परमेnर इितहास मB उस पल मB “अपTरिचत भाषा” 
का fयोग कर रहा था। इyाएल के समान, कुTरि@थयA न ेभाषा के मा"यम स े
परमेnर के संदेश पर "यान नह\ Oदया। यशायाह मB, यह gप� है Oक 
भिव§यL�ा के मन मB मानवीय भाषा: को "यान मB रखा गया था। बड़ी अªछी 
बात होगी Oक कुTर@थ कd भाषा को भी वाgतिवक भाषा के समान समझना 
चािहए।  

नया िनयम के लेखकA न ेकभी-कभी श�दA के मेल के कारण मु¤य qप स े
पुरान े िनयम का उ�रण Oदया। पुरान े िनयम मB िलख े गए अनुªछेद का 
श�दनु¡पण नय ेपTरवेश के िलय ेउपयु� था, य�िप पुरान ेिनयम का अनुªछेद 
िब�कुल उसी तरह कd िgथित का वण?न नह\ कर रहा था। जसैा Oक इyाएल को 
अपTरिचत भाषा: स ेचेतावनी दी गई थी, कुTरि@थयA के मसीिहयA को पौलुस 
कd भाषा: के वरदान के द¡ुपयोग स ेसlबि@धत चेतावनी को सुनना ज़qरी था 
िजस ेपिव� आ]मा न ेकलीिसया कd उ�ित के िलय ेOदया था।  

आयत 22. पिव� आ]मा न ेकुTरि@थयA के कुछ मसीिहयA को उन सामा@य 
भाषा: मB बोलन े कd चम]काTरक यो¥यता के साथ सlप� Oकया था, िज@हB 
उ@हAन े सामा@य तरीके स े नह\ सीखा था। यOद “अिवnािसयA” (ἄπιστος, 
एिपसतोस) मसीही सभा मB होत ेथे और अपनी मूल भाषा: मB सुसमाचार का 
fचार करते �ए सुन ेजाते (कुTरि@थयA 2:7, 8) तो यह एक आ�य?जनक सकेंत 
होगा Oक ईnरीय शि� इन लोगA मB काम कर रही थी। पौलुस के तक?  का 
अिभfाय थोड़ा ही होता, यOद कुTर@थ मB भाषा: का बोलना उ]साहपूण? कथन 
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के बराबर होता। असंगत, भावुक आवाज़ Oकसी भी बात का सकेंत नह\ होगा है 
पर@त ु बाहरवाले जो "यान देत े ह| या “अSानी” �ि� (ἰδιώτης, इडीओतेस; 
14:16, 23, 24) के िलय ेसमgया होगा।  

दसूरी ओर, एक मसीही के िलय ेअÆभुत रीित स ेअ@य भाषा मB बात करने मB 
यो¥य होना, पर@त ुउसकd इªछा पर उन लोगA के िलय ेएक वाgतिवक िचÙन 
होगा जो केवल मसीह के सुसमाचार मB थोड़ा सा qिच रखत ेथे। पौलुस न ेकहा, 
िवnािसयA के िलय ेनह\, पर@त ुअिवnािसयA के िलय,े भाषाएँ िचÙन के िलय े
थे। इसके िवपरीत, म�डली मB िवnािसयA कd उ�ित के िलय ेभिव§यLाणी एक 
वरदान था। कुTरि@थयA न ेएक दसूरे को fभािवत करने के िलय ेआ]मा के अ@य 
भाषा मB बोलन ेका वरदान का उपयोग Oकया। इस fO�या मB, वे सुसमाचार के 
मह]व को कम कर रहे थे।  

आयत 23. fTेरत न े12:30 मB एक तक?संगत fÂ के साथ अपना मु ा gप� 
Oकया: “�या सब नाना fकार कd भाषा नह\ बोलत े ह|, �या वे बोलत े ह|?” 
कुTर@थ कd कलीिसया मB अ@य भाषा बोलन े वालA कd सं¤या ब�त कम थी। 
पौलुस अितशयोि� का fयोग कर रहा था जब उसने यह अनुमान लगाया Oक 
म�डली मB उपिgथत एक अिवnासी �ि� देखेगा Oक सब के सब अ@य भाषाएँ 
बोलत ेह|। fेTरत न ेिनि�त qप स ेअपेHा नह\ कd थी Oक सभा मB सभी अ@य 
भाषा मB बोलन े मB यो¥य हो, पर@त ु अनेकA के पास यह यो¥यता थी। इसके 
अलावा, जो अÆभुत रीित स ेबात करते थे वे एक ही समय मB ऐसा कर रहे थे। 
यOद बाहरवाले उपिgथत होत ेथे जब कलीिसया एक जगह इकÓी हो, और उन 
कई लोगA िविभ� भाषा: मB बोलत े�ए देखत ेथे िज@हB वे समझ नह\ पात ेथे, 
तो वे यह िन§कष? िनकालना चाहत ेथे Oक िवnािसयA न ेअपनी समझ खो Oदया 
था, या पागल हो गए थे। अिवnािसयA को मसीह मB िवnास रखन े के िलय े
भाषा एक िचÙन था; पर@त ुिजस रीित स ेकुTरि@थयA न ेउनका fयोग Oकया था, 
उनके िवपरीत fभाव पड़ रहे थे।  

एक समुदाय एक आम सहमित, िमशन और जीवन के माग? कd आवsयकता 
स ेएक साथ िमलत ेथे “इकÓे होत”े (συνέλθῃ, सुनेलथे); पर@त ुNASB अं�ेजी 
का अनुवाद इस तरह कd म�डली बारे मB मह]वपूण? जानकारी को िबना अनुवाद 
Oकए छोड़ देता है। यूनानी मुहावरा ἐπὶ τὸ αὐτὸ (एपी तो औतो) का अथ? है 
“एकसाथ”; और इसी श�द का सयंोजन म�ी 22:34 और लूका 17:35 मB 
िमलता है, fTेरतA के काम (1:15; 2:1, 44, 47; 4:26) मB पाँच बार और  
1 कुTरि@थयA मB तीन बार (7:5; 11:20; 14:23) पाया जाता है। इस वा�यांश 
का fयोग साधारण मन और उ ेsयA पर "यान दनेे के िलय ेOकया गया था जो 
उनके Lारा पूरा Oकया गया जो एकसाथ इकÓे होते थे।8 लूका न ेय ेश�द fेTरतA 
के काम मB fयोग Oकए थे, जो यqशलेम कd कलीिसया के Lारा शु¡वाती OदनA मB 
अनुभव Oकए गए मन और बुि� कd एकता को इंिगत करता है। पौलुस न े7:5 मB 
पित और पÒी के पुन=म?लन, साथ ही साधारण बंधन और आराधना के िलय े
इकÓे �ए लोगA कd साझा सहमित के बारे मB बात करते �ए कहा (11:20; 
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14:23)। fेTरत कd िच@ता यह थी Oक कई सदgयA को एक बार मB भाषा: मB 
बोलन ेकd अनुमित एक बार सभा के सामा@य उ ेsय के िलय ेहािन कd बात थी।  

इसके िवपरीत, जब कई लोग एक साथ एक ही समय मB िविभ� भाषा: मB 
बोलत े थे तो Úम कd िgथित उ]प� हो जाती थी, भिव§यLाणी का वरदान 
िसखाने के िलय ेउपयु� था। आराधना करनेवाले चाहे िविभ� भाषा: मB या 
भिव§यLािणयA मB बात कर रहे थे, पर@त ु पौलुस न े आदेश पर ज़ोर Oदया 
(14:27-31)। fेTरत न ेअभी अभी कहा था Oक भिव§यLाणी िवnािसयA के िलय े
थी (14:22), पर@त ुउसने इनकार नह\ Oकया Oक यह अिवnािसयA पर स¸ाई 
को fभािवत करने के िलय ेएक साधन भी हो सकता है। यOद वह अपेHा नह\ 
करता था Oक अिवnासी लोग “सभी” सदgय को अ@य भाषा: मB बोलत ेवाgतव 
मB सुन,े और न ही वह आशा करता था Oक वे “सभी भिव§यLाणी” को सुनB 
(14:24)। fTेरत का िवरोधाभास यह था: गैर-मसीही सदंेश को समझ सकत ेथे 
जब वे भिव§यLाणी को सुनत ेथे। उ@हB िवnास करने, मसीह का पालन करने, या 
उनके नैितक जीवन मB सुधार करने के िलय ेचुनौती दी जा सकती थी। पर@त,ु 
जब उसन ेकई सदgयA को एक ही समय मB अपTरिचत भाषा: मB बोलत े �ए 
देखा, तो दsृय पर गड़बड़ी कd उपिgथित Oदखाई Oदया। सरल श�दA मB 
अिवnािसयA को “दोषी” माना गया; लगता है वे समझ नह\ सकत ेथे वे भौचæा 
रह जाते या चOकत हो जाते थे।  

आयत 24, 25. कोई भी भिव§यLाणी के fभाव स ेअपेHा कर सकता है Oक 
एक अिवnासी �ि� पर, जो Oक 14:25 मB दशा?या गया है: और उसके मन के 
भदे fगट हो जाएँग,े और तब वह मुहँ के बल िगरकर परमnेर को द�डवत ्
करेगा। गैर-मसीही के मन तक प�ँचन े का माग? उसके मन, उसके समझ के 
मा"यम स ेथा। जब उसन ेभिव§यLाणी के श�दA को सुना, उसन ेपरमेnर को उन 
श�दA के मा"यम स े काम करते देखा िजस े वह समझ सकता था, तो उस े
सुसमाचार कd स¸ाई का दोषी ठहराया जाएगा। तब वह द�डवत् करेगा और 
गवाही देगा, और मान लगेा Oक सचमचु परमnेर तlुहारे बीच मB है।  

गॉड?न डी.फd न ेपाया Oक अ"याय 14 दो िहgसA मB पाया जाता है, 1 स े
लेकर 25 आयत, “सभा मB बुि� कd पणू? आवsयकता” और 26 स े लेकर 40 
आयत “सभा मB �विgथत �म कd पणू? आवsयकता” के िवषय मB बताती है।9 
बुि�मानी मह]वपणू? था �यAOक सभा स े अपेिHत पTरणाम िवnािसयA को 
िसखाने या उनकd उ�ित करने के िलय ेOकया गया और अिवnािसयA को उनके 
पाप और मसीह कd आवsयकता के िलय ेदोषी ठहराया गया था। उ ेsय चाहे 
fो]साहन या िनदशन करने का था, जो मसीह का fचार करत ेथे, उ@हAन ेयह 
कहत े �ए शु¡वात नह\ Oकया, “यहाँ, आपको यह अनुभव करना चािहए।” 
उ@हAन े यह कहत े �ए शु¡वात Oक, “यहाँ, आपको इस े समझना होगा।” 
fो]साहन, िनदशन, और उ�ित के िलय ेबुि� कd आवsयकता होती है। पौलुस न े
अ"याय 14 मB श�द के इन qपA का fयोग सात बार Oकया है िजसका अथ? 
“उ�ित करना” या “उ�ित” है।10 
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न fेTरतA के काम मB और न ही नया िनयम कd प�ी मB आराधना के िलय े
इकÓे होन ेवाले शु¡वाती कलीिसया: के बारे मB जानकारी के बारे मB ब�त कुछ 
बताया गया है। साव?जिनक qप स ेपुरान ेिनयम को पढ़ना या सlमािनत िशHकA 
के उपदेशA को पढ़न े के िलय े िवचार Oकया जा सकता है (कुलुिgसयA 4:16;  
1 तीमुिथयुस 4:13)। जगह जगह पर जानेवाले भिव§यL�ा और सुसमाचार 
fचारक, जब वे �आ करत ेथे शायद उ�ित के िलय ेऔर िसखान ेके िलय ेश�दA 
को बोलत े थे (fेTरतA के काम 20:7)। शायद हमारे पास उनके गीतA और 
fाथ?ना: के कुछ भाग पि�यA मB शािमल Oकए गए ह|। पर@त,ु “fभ ुभोज” लेन ेके 
िलय ेfभ ुके Oदन पर म�डली के त«य स ेपरे, आज मसीिहयA को पहली सदी कd 
कलीिसया: Lारा fयोग कd गई आराधना प�ितयA के बारे मB अिधक 
जानकारी नह\ दी गई है। हमB पया?� िनदश Oदए गए ह|, पर@त ुसlपूण? जानकारी 
नह\ दी गई है।  

यह ब�त gप� है: पौलुस कलीिसया कd बैठकA के सुगम और �विgथत होन े
कd अपेHा करता था। मसीही आराधना के fबंधन के िलय ेिवशेष बातA को वे 
gवय ंfgतुत करते थे जब पौलुस अ@य भाषा: मB बोलन ेऔर भिव§यLाणी के 
िवपरीत (14:2-6) था, पर@त ु यह उसकd मु¤य िच@ता नह\ थी। 14:26 कd 
शु¡वात िवशेष "यान दनेे वाली बातA मB पTरवत?न होता है, �यAOक मसीही सभा 
मB िवnािसयA के आचरण को इस पुgतक मB सबस े मह]वपूण? माना जाता है। 
सभा मB अनौपचाTरकता का �वहार बना �आ लगता था। साथ ही, fेTरत न े
कुल gवभाव को अिधकृत नह\ Oकया। �विgथत और िवचारशील fशंसा 
पारgपTरक उ�ित को संरचना देता है। भाषा और भिव§यLािणयA के सापHे 
गुणA कd तुलना करन ेके बाद, “आयत 25 मB पौलुस न ेबुि�मानी के िलय ेिच@ता 
स ेस�ुविgथत होन ेकd ओर इशारा Oकया।”11  

आराधना मB सहभागी होन ेके िनदश (14:26-32) 
26इसिलय ेहे भाइयो, �या करना चािहए? जब तमु इकÓे होत ेहो, तो हर 

एक के ±दय मB भजन या उपदशे या अ@य भाषा या fकाश या अ@य भाषा का 
अथ? बताना रहता है। सब कुछ आि]मक उ�ित के िलय े होना चािहए। 27यOद 
अ@य भाषा मB बातB करनी हA तो दो या ब�त हो तो तीन जन बारी-बारी स े
बोलB, और एक �ि� अनवुाद करे। 28पर@त ुयOद अनवुाद करनवेाला न हो, तो 
अ@य भाषा बोलनवेाला कलीिसया मB शा@त रहे, और अपन ेमन स ेऔर परमnेर 
स ेबातB करे। 29भिव§यL�ा: मB स ेदो या तीन बोलB, और शषे लोग उनके वचन 
को परखB। 30पर@त ुयOद दसूरे पर जो बठैा है, कुछ ईnरीय fकाश हो तो पहला 
चपु हो जाए। 31�यAOक तमु सब एक एक कर के भिव§यLाणी कर सकत ेहो, 
ताOक सब सीखB और सब शाि@त पाएँ। 32और भिव§यL�ा: कd आ]मा 
भिव§यL�ा: के वश मB है। 
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आयत 26. एक कथना]मक fÂ के साथ, पौलुस न ेअपन ेिनदशA का सारांश 
fgतुत Oकया और एक अलग Oदशा मB आगे बढ़ गया। वाgतव मB वह पूछ रहा था, 
“यह सब कहा ँस ेम|न ेकहा है Oक इस बात को हमB बताता है?” सबस ेपहले, उसन े
म�डली के दौरान होन े वाली बातA का नाम रखा। आदश? qप स,े इन सभी 
गितिविधयA न ेपरमेnर कd fशंसा करने और पारgपTरक िशHण और fो]साहन 
fदान करने मB सहायता कd। मसीही समुदाय न ेही म�डली कd गितिविधयA को 
शुq Oकया। हर एक �ि� का एक िहgसा था, पर@त ु �ि�गत qप स े
िवnािसयA कd भिूमका अलग अलग थी। सहभािगता अिधक या कम सO�य हो 
सकती है। कुछ िवnािसयA न े सlभवतः उन लोगA का समथ?न करने कd बात 
सोची िज@हAन ेनतेृ]व करन ेके िलय ेपहल कd थी।  

संगीत मB qिच और यो¥यता रखनेवाले मसीही gप� qप स ेसभा मB गीतA 
को आए। कुछ मूल रचनाएँ हो सकती ह|, जबOक अ@य कह\ स ेली गई fितया ँया 
सुनी जाने वाली गीतA कd qपरेखाएँ थ\। जाप के समान गीत या fितO�याशील 
आयतA के fयोग कd अिधक सlभावना थी। सामुदाियक गायन कd शु¡वात 
आरlभ स े ही मसीही आराधना स े �ई थी (मरकुस 14:26; fेTरतA के काम 
16:25)। कुछ आराधना करनेवाले पुरान े िनयम स ेमसीही सभा के िलय ेएक 
भजन (ψαλµός, �सालमोस) ला सकत ेह|, पर@त ुयह सlभव नह\ है Oक पौलुस 
तकनीकd अथN मB श�द का fयोग कर रहा था। िशHा या fकाश जसै ेसामा@य 
श�दA के साथ भजन कd संगित स ेपता चलता है Oक fेTरतA न े“एक भजन” कd 
gतुित या भि� के Oकसी भी गीत पर िवचार Oकया होगा। कुछ अवसरA पर, 
fेTरतA न ेमसीही भजनA स ेश�दA को जोड़कर अपनी पि�यA मB िलखा है (दखेB 
Oफिलि�पयA 2:6-11; कुलुिgसयA 1:16, 17)। कलीिसया के गायन मB जो कुछ 
भी शािमल हो सकता है, fTेरत यह सुिनि�त करना चाहता था Oक उस े
�विgथत और बुि�मानी के Lारा िचि�त Oकया गया था।  

आ]मा कd f]यH देन न े �ि�गत qप स े मसीिहयA को कुTरि@थयA कd 
आराधना करने वाले त]वA को जोड़न ेकd अनुमित दी जो नय ेिनयम कd अविध 
के बाद अSात थे। आ]मा न े gप� qप स े कुछ िवnािसयA को सीधा fकाशन 
Oदया। वे इतने ध@य ह| Oक उनके संदेश कलीिसया कd सभा मB िशHा और उ�ित 
के िलय ेलाए गए थे। पौलुस उन लोगA के िलय ेfस� था जो एक वरदान के साथ 
आशीिषत �ए थे ताOक वे म�डली के दौरान बोल सकB , साथ ही साथ उसन े
अनुवाद के वरदान को िवशेष मह]व Oदया था। अ@य भाषा: स ेतभी उ�ित 
होती है जब उनका अनुवाद Oकया जाता है। fेTरत “आि]मक वरदानA के उन 
अिभ�ि�यA को िवफल करन े कd कामना करता था जो केवल �ि� िवशेष 
(14:4) कd उ�ित करत े ह| और उन वरदानA को fो]सािहत करन े कd इªछा 
करते थे िजनस ेसlपूण? समुदाय कd उ�ित होती है।”12 म�डली मB जो भी �आ 
था, वह परमेnर कd fशंसा और िवnािसयA कd उ�ित कd ओर िनदिशत कd जा 
रही थी (दखेB इÁािनयA 10:23-25)।  

आयत 27. जो लोग अ@य भाषा मB बोलत ेथे उ@हB बारी बारी से ऐसा करने 
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कd ज़qरत थी। �यAOक जो �ि� अ@य भाषा मB बोलता था, वह अपनी gवय ंकd 
पहल पर वरदान Oदखा सकता था, इसिलये f]यके �ि� स े अपने आप को 
िनयि@�त करने कd अपेHा कd जाती थी ताOक वह बोल सके या इªछा के साथ 
बोलन े स े बच जाए। पौलुस न े उन लोगA स े आ�ह Oकया जो बोलन े के िलय े
आवेग और बोलन ेके तरीके को िनयि@�त करने के िलय ेवरदान स ेतृ� होत ेथे। 
gप� है, Oकसी भाषा मB बोलना एक अनठूा आ�ह नह\ था; यह आ]मा Lारा अित 
सामथo होन ेका मामला नह\ था। यOद Oकसी को भाषा का वरदान िमला, और 
सभा के दौरान दो या तीन अ@य लोगA न ेपहले ही बोलना शुq Oकया हो (ἐν 
ἐκκλησίᾳ, एन एकलेिसआ, “कलीिसया मB”; देखB 14:19, 28), तो वह बोलन े
स ेबचना था। fेTरत न ेआ�ह Oकया Oक अ@य भाषा: मB बोलने का अिभfाय 
सभा मB fभुता करन ेकd अनुमित देन ेस ेनह\ था।  

आयत 28. इसके अलावा, यOद कोई सदgय एक ऐसी भाषा मB बोलता था 
िजस े कोई भी नह\ समझता था, तो उस े केवल एक अनुवाद करनेवाले कd 
उपिgथित मB ही करना था। कुछ मामलA मB एक ही �ि� मB आ]मा के कई 
वरदान हो सकत ेह|, िजसस ेOक वह दोनA एक भाषा मB बोले और उसने जो कुछ 
कहा था, बस उसका अनुवाद करे (दखेB 14:5)। जबOक यह सच है Oक �ा¤या 
और अनुवाद एक समान नह\ हो सकता है, श�द διερµηνεύω (Oदएरमेनुओ) 
Oकसी भी fO�या का सदंभ? ले सकता है।13 पौलुस न ेिविश� अवसर के िलय ेअथ? 
होन ेका आ]मा-fद� श�दA कd अपेHा कd। यOद सनुनेवाला अनुवाद नह\ कर 
सका, और यOद कोई भी भाषा बोलनेवाला नह\ था जो वह बोल रहा था, तो 
उसे एक अनुवाद करनेवाले कd खोज करना था। अनुवाद करनेवाले या तो जो 
कहा गया था उसका अनुवाद fदान करेगा, या वह उसके अथ? को समझाएगा। 
पौलुस कd सलाह मB सिlमिलत दो िस�ा@त ह|: (1) अ@य भाषा: का अथ? होना, 
और (2) जब तक Oक सदंेश को अनुवाद नह\ Oकया जा सकता था, यह Oकसी के 
लाभ का नह\ था। आि]मक वरदान कलीिसया के िनमा?ण के िलय े थे, आ]म-
fशंसा के िलय े साव?जिनक fदश?न नह\। अ@य भाषा: मB बोलना एक 
�ि�परक, �ि�गत अनुभव, परमेnर के साथ एक रहgयमय मेल नह\ था।  

इस त«य को रेखांOकत करते �ए Oक पौलुस कुछ अनठूा आवेगA का fयोग 
करने वाले वरदान के बारे मB बात नह\ कर रहा था, उसन ेकहा Oक िजसको 
भाषा मB बोलन ेका वरदान था, यOद अनुवाद करने के िलय ेकोई नह\ था, तो 
कलीिसया (एन ए�लेिसया) अथा?त ् इकÓे �ए कलीिसया मB चपु रहे। िलयोन 
मॉTरस न ेTट�पणी कd, “इसस ेपता चलता है Oक हम ‘अ@य भाषा:’ को आ]मा 
का एक अनूठा आवेग के पTरणाम के qप मB नह\ सोच सकत ेह|, िजसस ेमनु§य 
को अिवnसनीय बातचीत मB ले जाता है।”14  

बोलन ेके िलय ेआवेग को दबाने स ेOकसी कd आराधना बािधत नह\ होती 
थी। वरदान के साथ �ि� सभा मB Úम पैदा Oकए िबना gवय ंके भीतर परमेnर 
स ेबात कर सकता था। सभी के साथ fेTरत कd धारणा यह थी Oक जो अ@य 
भाषा मB बात करता था, वह उसके साथी आराधक के िलय ेअथ?पूण? बात हो। 
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fेTरत न ेकोई सकेंत नह\ Oदया Oक जो कोई अ@य भाषा मB बात करता था, वह 
िबना अथ? वाले श�दA को बोल सकता है िजसके िलय ेएक अनुवाद करनेवाले 
उसके अथ? को समझा सके।  

आयत 29. भिव§यLाणी का वरदान, अ@य भाषा: को बोलन ेके समान है, 
वरदान पाए �ए लोगA के Lारा िजसका fयोग िववेक के साथ Oकया जाता था। 
अ@य भाषा: के साथ, यह िनदश नह\ था Oक एक ही बार मB भिव§यL�ा: मB 
स ेदो या तीन को बोलना चािहए, पर@त ुसभा के दौरान केवल दो या तीन लोगA 
को बोलना था। कोई भी एक गितिविध - चाहे अ@य भाषा, भिव§यLाणी, गीत 
या fाथ?ना हो - आराधना म�डली मB gवय ंके Lारा fबल नह\ हो सकता। जब 
कोई भिव§यLाणी करता है, तो शषे लोग सlभवतः िवnािसयA कd देह या 
भिव§यL�ा जो कहा गया था उसे सुन ेऔर उनके वचन को परखB। अ@य भाषा मB 
जो कुछ भी कहा गया था उसका अनुवाद करना था; भिव§यLाणी कd जाँच कd 
जानी थी। कलीिसया को हर संदेश को गंभीरता स े सुन े िबना gवीकार नह\ 
करना था। gप� है, सभी भिव§यLाणी, एक ही गुणव�ा कd नह\ थी, और उनमB 
स ेसभी न ेएक ही वांिछत fभाव का उ]प� नह\ Oकया था।  

�यAOक भिव§यL�ा: न ेजो कहा उसकd गुणव�ा मB िभ�ता थी, इसका 
कारण यह है Oक आ]मा न े एक भिव§यL�ा के �ि�]व को िनयि@�त नह\ 
Oकया था, िजस fकार एक यांि�कd उपकरण को िनयि@�त करता है। बि�क, 
आ]मा न े�ि� के मा"यम स ेएक संदेश का िनमा?ण करने के िलये काम Oकया। 
�यAOक �ि� gवय ं सदंेश के िनमा?ण मB शािमल था, गुणव�ा मB अ@तर कd 
अपेHा कd जानी थी। एक अलौOकक fद� वरदान का fयोग उन िवक�पA के 
चयन और िनण?यA मB शािमल होता था जो पिव� आ]मा Lारा सश� होन ेवाले 
�ि� के बुि� स ेउ]प� होत ेथे।  

आयत 30. यOद कोई भिव§यL�ा बोल रहा था और जो बठैा था, कुछ 
ईnरीय fकाश �आ, तो पहले भिव§यL�ा को दसूरे को gथिगत करना था। 
Oकसी के पास gवय ंके िलय ेहर समय होन ेपर ज़ोर देन ेका अिधकार नह\ था। 
Oकसी के पास परमेnर के संदेशA पर एकािधकार नह\ था। सभा मB �विgथत 
�म िश�ाचार के fदश?न को बताता था। अªछी �वgथा अ@य भाषा: मB 
बोलन,े भिव§यLाणी करने, या गीत गान े मB fा� अवसर स े गव? करने वाले 
�ि� को पिव� आ]मा न े उस े Oदया वरदान पर "यान दनेे स े रोकता था। 
कलीिसया को दसूरA स ेभी वरदानA और संदेशA कd आवsयकता थी।  

आयत 31. पौलुस न ेसकेंत Oदया Oक म�डली मB एक समgया थी; शायद एक 
या दो �ि� बोलना शुq कर दB और Oकसी और को यह िवशेषािधकार देन ेस े
इनकार कर दB। fTेरत न ेकहा Oक f]येक भिव§यL�ा को अपना अवसर लेना 
चािहए। उसन ेकहा, तमु सब एक एक कर के भिव§यLाणी कर सकत ेहो। इस 
तरह, ताOक सब सीखB और सब शाि@त पाएँ। fेTरत आ�ह कर रहा था Oक एक 
भिव§यL�ा को अपनी भिव§यLाणी के gव-मू�याकंन Oकए गए मह]व को 
सामा@य सौज@य स ेडूबने नह\ देना चािहए।  
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आयत 32. अं�ेजी NRSV का अनुवाद है, “और भिव§यL�ा: कd आ]माएँ 
भिव§यL�ा: के अधीन ह|” (see KJV)। इन श�दA को दो तरीकA स ेअनुवाद 
Oकया जा सकता है। एक सझुाव यह है Oक एक भिव§यL�ा न ेआ]मा Lारा Oदए 
गए वरदान को fयोग करने के िलय ेचुना था। Oफर स ेएक मह]वपूण? यह त«य 
सामन े आता है Oक भिव§यLाणी करने के िलय े आवेग एक �ि� को अिधक 
शि�शाली नह\ करता है। भिव§यL�ा कd अपनी आ]मा, यहाँ तक Oक जब 
पिव� आ]मा स ेfेTरत होकर, भिव§यL�ा के अधीन था। अ@य भाषा मB बोलन े
वाले �ि� के िलय ेयह वही वाgतिवक सच था। बोलनेवाले gवयं को िनयि@�त 
कर सकत ेथे; वे Oकसी और को gथिगत कर सकत ेथे। कोई भी इतना पिव� नह\ 
था Oक वह gवय ंमB सभी अªछी बातA को रख सके िजसे कलीिसया स ेकहा जा 
सके।  

भी उदाहरण मB “भिव§यL�ा:” के पहले यनूानी मB कोई आलेख NASB के 
अनुवादकA न ेश�दA को अलग तरह स े िलया। उ@हAन ेवा�य को इस fकार स े
कहा, ... भिव§यL�ा: कd आ]माएँ भिव§यL�ा: के वश मB ह|। वाgतव मB, 
Oकसी नह\ Oदखाया गया है। NASB सुझाव देता है Oक एक भिव§यL�ा दसूरे 
भिव§यL�ा: के िवरोध के fभाव के वश मB होता था जब वह बोलता था। 
NASB एक अªछा अनुवाद देता है, पर@त ु यूनानी मB आलेख का उपयोग न 
करना िन�यपूण? नह\ है। सदंभ? को अथ? का िनधा?रण करना चािहए, और यह 
संदभ? पहली समझ के पH मB मह]वपूण? होता है: पौलुस भिव§यL�ा: को संयम 
Oदखाने का आ�ह कर रहा था।  

आराधना मB ि£यA को Oदए िनदश (14:33-36)  
33�यAOक परमnेर गड़बड़ी का नह\, पर@त ुशाि@त का परमnेर है। 34ि£या ँ

कलीिसया कd सभा मB चपु रहB, �यAOक उ@हB बातB करन ेकd आSा नह\, पर@त ु
अधीन रहन ेकd आSा है, जसैा �वgथा मB िलखा भी है। 35यOद व ेकुछ सीखना 
चाहB, तो घर मB अपन े अपन े पित स े पछूB, �यAOक £ी का कलीिसया मB बातB 
करना लÄा कd बात है। 36�या परमnेर का वचन तमु मB स े िनकला है? या 
केवल तमु ही तक प�ँचा है? 

आयत 33. आयत िवभाजन 14:34-36 के िलय ेÚम को उ]प� करता है। 
गड़बड़ी करना परमेnर के gवभाव मB नह\ है। जब उसके लोग एक Úिमत, 
िविच� रीित, अ�विgथत ढंग स े�वहार करत ेह|, तो वे शाि@त के परमेnर का 
अपमान करते ह|। वह गड़बड़ी का परमnेर नह\ है। यह िवचार fेTरत के िनदशA 
को िपछले कई आयतA मB उिचत िन§कष? दतेा है, पर@त ुअि@तम वा�यांश के बारे 
मB �या कहता है? �या यह िपछले िनदश के सारांश का िहgसा है, या �या यह 
पTरचय है िजसका अनसुरण करना है?  

NASB न ेअि@तम वा�यांश को, पहले स ेजो कहा था, उसके िलये पौलुस के 
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समापन कथन का िवgतार माना है। सामा@य qप स े1 कुTरि@थयA के यूनानी 
अनुवाद के सlपादकA और बड़ी सं¤या मB अं�ेजी अनुवादA (NRSV; NIV 
1984, ESV) न े14:33 को अलग-अलग तरीके स ेिवभािजत Oकया है। वे इस 
आयत को िवभािजत करत ेह| ताOक “जैसा पिव� लोगA कd सब कलीिसया: मB” 
पृb का भाग एक नया शुq हो जाता है जो सभा कd �विgथत और अ�विgथत 
qप के सामा@य िवषय को जारी रखता है। 14:33 के मा"यम स ेनय ेपैरा�ाफ 
कd शु¡वात के िलय ेअªछ ेकारणA को Oदए जा सकत ेह|। पौलुस न ेइस ¯बंद ुपर 
सभा मB ि£यA के िवषय को सामने रखा, �यAOक ि£यA के कारण कुछ गड़बिड़या ँ
उ]प� हो रही थी जो मु¤य gथानA के िलय ेfितgपधा? कर रही थ\। उसने कुTर@थ 
मB कलीिसया के िलय ेअिनवाय? qप स ेअपील कd Oक वे वैसा ही काम करB जसै े
अ@य gथानA कd कलीिसया न े Oकया था। fभ ुकd कलीिसया कd सभा को एक 
दसूरे स ेसीखना है।  

आयत 34, 35. सभा मB ि£यA के चपु रहन ेकd शु¡वात अचानक होती है 
जब तक पाठक यह नह\ समझता Oक “जसैा पिव� लोगA कd सब कलीिसया: मB 
है” िपछले िनदश को जोड़ता है जो पालन करता है। NRSV और अ@य अनुवादA 
मB यह सही लगता है: नया अनुªछदे 14:33 के म"य मB शुq होना चािहए। 
पर@त,ु इस आयत का अथ? तनावपूण? नह\ है यOद कोई वा�याशं gवीकार करता 
है जैसा Oक वह NASB मB Oदया गया है, जो Oक सभा मB �विgथत qप के बारे 
मB चचा? के अ@त के qप मB है।  

Tट�पणीकारA का fयÒ अ�सर मौिलक gवीकृित कd समgया को सुलझान ेमB 
रही है Oक 11:5 मB पौलुस £ी भिव§यL�ा: के fित gवीकृित को Oदखात ेह| 
और साथ-साथ 14:34, 35 मB उसने साव?जिनक सभा मB ि£यA के चुप रहन ेकd 
माँग कd है। fेTरत न ेकहा Oक, ि£या ँकलीिसया कd सभा मB चपु रहB, एक ऐस े
संदभ? मB जहा ँ“कलीिसया” सभा के साथ िनकटता स ेजुड़ा �आ होता था। उसन े
कहा Oक उ@हB अपन ेआपको अधीन रहन ेकd आSा िमली थी। gवय ंको अिधक 
gप� करने के िलय,े िनÀिलिखत आयत मB उसने आगे कहा, �यAOक £ी का 
कलीिसया मB बातB करना लÄा कd बात है।  

दो भागA 11:1-16 और 14:34, 35 बारीकd स े अ"ययन करने स े पता 
चलता है Oक इनके बीच के तनाव को बढ़ाकर कहा गया है। 11व\ अ"याय मB 
चचा? मB, सभा मB या Oकसी भी समय - Oकसी भी बात के िलय ेि£यA का पु¡षA 
के अधीन होन ेका fÂ - एक अधीनता मB रहन ेका मु ा था। उस संदभ? मB िसर 
को ढँकने का fतीक gवqप पूरी रीित स ेमह]वपणू? था। वहा,ँ उसी सामािजक 
fवृि�यA न ेfTेरतA को पु¡षA के िलय ेिसर को न ढँके जान ेऔर ि£यA के िलय े
िसर को ढँके जाने कd मह]व�ा पर ज़ोर देन े के िलय े fेTरत Oकया। इसके 
िवपरीत, यह आराधना के िलय ेइकÓे �ए कलीिसया (14:34) के संदभ? मB था, 
िजसमB पौलुस न े कहा था Oक ि£यA को “gवय ं को अधीन” मB रखना था। 
आराधना के िलय ेइकÓा होना कलीिसया के िलय ेआकिgमक था, यOद fासंिगक 
हो, 1 कुTरि@थयA 11 मB िसर ढँकना; यह अ"याय 14 का िवषय था। यOद 
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कलीिसया के सभा के दौरान िसर को ढँकना अधीन होना था, तो कोई यह 
अपेHा कर सकता है Oक पौलुस को यहाँ पर चचा? करनी चािहए थी।  

िसर होन ेके fÂ बारे मB जो कुछ भी शािमल था और कलीिसया के सभा: 
मB ि£यA के िलय ेजो भी बातB िनिहत था, इसमB कलीिसया कd सभा के पीछ े
पौलुस कd सलाह उसकd िच@ता के होन ेको fगट नह\ करता है। इसके बदले, 
उसकd मु¤य िच@ता िसर ढँकन ेका सदंेश देना था जब मसीही पु¡ष और ि£या ँ
साव?जिनक qप स े एक दसूरे के साथ होत े थे। fभ ु भोज (11:20) और अ@य 
भाषा: के उपयोग के बारे मB वा�यांश ἐν ἐκκλησίᾳ (एन एकलेिसआ, 
“कलीिसया मB”; 14:35; दखेB 14:19, 28) Oदया गया है केवल तब जब सभा मB 
करना मु ा होता था। वा�यांश पु¡षA या ि£यA के िलय ेिसर ढँकने के सlब@ध मB 
नह\ बताता है।  

14:34, 35 मB साव?जिनक आराधना मB नेत]ृव के fÂA को एक fTेरताई 
fितO�या के िलय े जाना जाता है। 14 अ"याय के दौरान, सभा मB �वहार 
पौलुस के िनदशA और चेताविनयA कd पृbभूिम थी। gप� है, उ@हB पता था Oक 
कलीिसया मB कुछ ि£या ँ “कलीिसया मB” गड़बड़ कर रही थ\। इसिलय,े उसन े
उ@हB चुप रहन ेका आSा दी। उनके चुप रहन ेके Lारा, वे अपन ेपितयA के नेतृ]व 
कd gवीकृित को �हण करत ेथे। पौलुस न ेकहा Oक यही तरीका था जो आवsयक 
है।  

अपने तक?  के समथ?न मB, fेTरत न े�वgथा को वा�यांश जसैा �वgथा मB 
िलखा भी है के साथ अपील Oकया। यह िब�कुल gप� नह\ है Oक वाgतव मB 
�वgथा कd कौन सी बात पौलुस के मन मB चल रहा था। शायद वह उ]पि� 
3:16 के श�दA के बारे मB सोच रहा था, जहाँ उस £ी को कहा गया था, “... तेरे 
पित ... तुझ पर fभतुा करेगा।” fTेरत न ेअपन ेअनदुेश के िलये कोई अपवाद 
नह\ Oदया Oक ि£या ँसभा मB “चुप रहB” (σιγάω, िसगाओ),15 पर@त ुसलाह को 
पूण? qप स े नह\ िलया जा सकता। उदाहरण के िलय,े हो सकता है ि£यA न े
सlभवतः सभा मB गाया हो। 14:34, 35 के मु े, आराधना सभा मB नेतृ]व मB 
साव?जिनक qप स ेबोलन ेस ेfकट �आ हो।  

यूनानी जगत मB, ि£यA को पु¡षA कd अपेHा ब�त ही कम िशHा िमलती 
थी। �लुटाक? , पौलुस के एक समकालीन और डे�फ़d मB एक याजक न ेसलाह दी 
Oक एक पÒी को साव?जिनक qप स ेबात नह\ करनी चािहए, पर@त ुउसे “अपन े
पित स े या अपन े पित के Lारा बात करनी चािहए।” उ@हAन े कहा, “और उस े
परेशान नह\ होना चािहए, एक बांसुरी बजानेवाले के समान, वह एक भाषा के 
मा"यम स ेअिधक fभावशाली "विन िनकालती है उसकd gवय ंकd नह\ होती।”16  

सामािजक मानद�डA को मनाया जाना था, पर@त ु fेTरत के श�द रीित 
TरवाजA स ेऊपर उठकर माँग करता है। वह यह कह रहा था Oक कलीिसया के 
िलय ेसाव?भौिमक आदश? ि£यA को पु¡षA के आराधना के नेत]ृव स ेgथिगत होना 
था जब कलीिसया इकÓी होती थी। धम?वैSािनक fभाव अिधक मह]वपूण? ह|। 
यOद fेTरताई कलीिसया का अ�यास आदश? था, तो आधुिनक कलीिसया को इन 
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िनदशA के अनसुार अपनी fथा को आदश? बनाना चािहए। यह कहना नह\ है Oक 
कलीिसया: कd सभा: मB ि£यA को िब�कुल चुप रहना चािहए। उदाहरण के 
िलय,े कोई भी पूण? रीित स ेचुप नह\ हो सकता, और गात ेOकसी साथी िवnासी 
स ेनमgकार करते। बि�क, जब कलीिसया मB नेतृ]व कd बात आती है, तब ि£यA 
को पु¡षA को gथिगत करना चािहए।17  

14:34, 35 और 11:5 मB पौलुस के अनदुेश के बीच चल रहे तनाव को एक 
या दो तरीकA स ेसुलझाया जा सकता है। सबस ेपहले, पौलुस यह अनुमित द े
सकता है Oक जब ि£यA न ेपिव� आ]मा कd f]यH आवेग के तहत भिव§यLाणी 
कd थ\, तो जो माँग वे कहत ेह| वह सामा@य िनयमA पर ि£यA को “कलीिसया: 
मB चुप रहन”े को fाथिमकता देती है। दसूरा, ि£यA न ेकलीिसया कd साव?जिनक 
सभा स े अ@य पTरवेश मB भिव§यLाणी कd होगी, सlभवतः जब केवल अ@य 
ि£या ँ उपिgथत थी या जब मसीही अनौपचाTरक समय मB एक साथ होत े थे। 
�यAOक िशHा और सुधार, जहा ँ तक हम जानते ह|, भिव§यLाणी मB िनिहत थे 
(उदाहरण के िलय,े 1 यूह�ा 4:1 दखेB), दसूरी �ा¤या को ह�के ढंग स ेखाTरज 
नह\ Oकया जाना है। 1 कुTरि@थयA 11 मB पौलुस कd िच@ताएँ पु¡षA और ि£यA 
के एक दसूरे के साथ संगित के �वहार के िलय ेलगता है, यह ज़qरी नह\ Oक 
जब वे एक साथ “कलीिसया मB” इकÓे हA।  

¯लंगA के बीच समानता कd माँगA कd भावना]मक fितO�या उ]प� होती है, 
कुछ लोगA को एक छोटे स े पाठ कd िभ�ता स े बचन े के िलये एक पलायन 
िमलता है। कुछ छोटे पुgतकA और अनुवाद 14:40 के बाद 14:34, 35 आते ह|। 
उनमB स ेOकसी मB भी आयतA कd कमी नह\ है, पर@त ुयहाँ तक Oक उनके गलत 
gथान पर होन ेपर भी कुछ लोगA का तक?  है Oक 14:34, 35 पौलुस के मूल प�ी 
का िहgसा नह\ था; अथा?त ्वे दावा करते ह| Oक बाद मB Oकसी लेखक Lारा श�दA 
को सिlमिलत Oकया गया था।18 यह पता लगाना कTठन है Oक कुछ पुgतकA मB 
आयतA कd जगह �यA बदल दी गई थी, पर@त ुयOद Oकसी लेखक न ेअकgमात 
आयतA को छोड़ Oदया हो और Oफर अपनी गलती को gवीकार Oकया हो, पूरे पbृ 
को Oफर स ेिलखन ेके बदले, उसने 14:40 के बाद उनकd fितया ँतयैार कd हो। 
नया िनयम कd सबस े पुरानी और सबस े सlमािनत fितया ँ 14:33 के बाद 
14:34, 35 ह|। जो लोग पाठ स े14:34, 35 को छोड़ना चाहते ह|, वे �ि�गत 
मु ा स ेउ]प� होने वाले पूवा?�ह स ेfेTरत होते ह|।  

पौलुस के िनदशA के अनसुार, एक £ी अपने पित के िलय ेअपमािनत होन ेके 
खतरे को टालते �ए जो भी fÂ उसके पास होत े थे उ@हB गु� मB उठाना था। 
fेTरत न े ि£यA को िनदश Oदया Oक वे आराधना, नैितकता, या कलीिसया के 
gवीकृित के बारे मB घर मB अपन ेअपन ेपित स े पछूB (14:35)। यह सच है Oक 
पौलुस कd िशHा का एक िहgसा यूनानी संgकृित के िलय ेिविश� था िजस ेउसन े
सlबोिधत Oकया था। ि£यA को साव?जिनक मंच मB Tट�पणी करन ेया fÂ उठान े
का औिच]य समय पर िनभ?र करता है; पर@त ुसांgकृितक मामलA को सlबोिधत 
करन ेके बाद, fTेरत के कथन पर न करना कTठन है। जसैा Oक वे घर मB करते ह|, 
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पु¡षA कd कलीिसया मB नेत]ृव कd िज़lमेदाTरयाँ ह| जो पु¡ष होन ेके कारण उनके 
Hे� मB आती ह| (कुलुिgसयA 3:18, 19)। gवय ंको gप� करते �ए, पौलुस न ेकहा, 
�यAOक £ी का कलीिसया मB बातB करना लÄा कd बात है। fभ ुकd कलीिसया के 
f]येक सभा को परमेnर के वचन के fित िवnासयो¥य रहन ेके िवचार के साथ 
यहाँ सlबोिधत Oकए गए मु A पर काम करना चािहए।  

आधुिनक धा=म?क पTरदsृय मB, एक fÂ अ�सर उठता है: “�या होगा यOद 
Oकसी £ी का पित नह\ है?” fÂ कुTरि@थयA के िवnािसयA के िलये दबाव डालन े
जैसा नह\ होगा। पौलुस के िलय ेलगता है Oक इसका लाभ उठाया जा सकता है 
Oक एक सlमानजनक £ी का िववाह होन ेपाए। एक िववािहत £ी सामा@य qप 
स े अपने पित के िलय े धा=म?क िनदशA का पालन करती है। मसीह के fित 
िवnासयो¥य होन े के िलय,े एक पित को अपनी पÒी को िसखाना और उसके 
fÂA का उ�र दनेा चािहए। आधुिनक कलीिसया मB, सामािजक fवृ� एक £ी 
को अिधक gवतं�ता कd अनुमित है। उसे बाइबल कd कHा: मB या अ@य 
अनौपचाTरक पTरवेश मB fÂ उठान े के िलय े fो]सािहत Oकया जा सकता है। 
इसके अलावा, आज एक £ी सlमाननीय और अिववािहत हो सकती है। 
अिववािहत £ी पित के अलावा कोई भी जो उसे जानकारी द ेया उसके fÂA के 
उ�र द ेउनके पास जा सकती है। वह एक Tरsतेदार, एक fाचीन या कलीिसया 
के Oकसी अ@य सlमािनत सदgय को पछूने के िलय ेचुन सकती है।  

आिधकाTरक समथ?न के िलय ेनया िनयम स ेअपील करने मB सHम होन ेके 
िबना, पौलुस न ेकलीिसया: के बीच कुTर@थ को सlबोिधत Oकया। कुछ gतर 
पर, उसने कलीिसया: के मानक fथा: के िलय ेअपील कd। 7:17 मB, fेTरत न े
पितयA और पिÒयA के िलय े अपने िनदशA को िलखा, “और इसिलय े म| सभी 
कलीिसया: को िनदिशत करता �ँ।” 11:16 मB, जब िवषय िसर ढँकने का था, 
तो उसने घोषणा कd, “Oक न हमारी और न परमेnर कd कलीिसया: कd ऐसी 
रीित है।” जब उसने भाइयA को अनुशासन के बारे मB सलाह दी, “… तो उसन े
िलखा, जैसा पिव� लोगA कd सब कलीिसया: मB है” (14:33)। 

आयत 36. कु·रंथुस मB पौलुस के िवरोिधयA के बारे मB कुछ भी कहना कTठन 
है और हमB इनकd ताकत के बारे मB भी अिधक Sान नह\ है। यह gप� है Oक 
fेTरत अपने िवरोिधयA का सामना करने के िलए तैयार था। य ेश�द Oक �या 
परमnेर का वचन तमु मB स ेिनकला है? 7:17, 11:16, या 14:33 स ेअिधक 
कठोर थे। Oफर भी, एक सामूिहक भावना न ेउन सबको fTेरत Oकया था; अथा?त 
सभी कलीिसया: का �वहार, कु·रंथुस कd िलए कलीिसया के माग?दश?न का 
yोत बन गया था। कु·रंथुस कd कलीिसया कd सभा मB अनशुासनहीनता या 
उप}वी �वहार, मसीह कd कलीिसया, जहाँ भी एकि�त होती थी, उनके िलए 
अपमान था। कु·रंथुस के मसीही लोगA को दसूरे कलीिसया कd �वहार स े
सीखना चािहए था। ससुमाचार उनस ेनह\ िनकला था। यOद इस नगर के मसीही 
लोग यह सोचत ेथे Oक दसूरे नगर के मसीही लोग इनके �वहार का अनुकरण 
करB तो यह उनके अहंकार का चरम नमूना होगा। पौलुस न ेउनको उनके स¸ाई 
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कd ओर यह पछूकर फेरा Oक �या केवल तमु ही तक [ससुमाचार] प�ँचा है? 

आराधकA के िलए सामा@य िनदश (14:37-40) 
37यOद कोई मन§ुय अपन ेआप को भिव§यL�ा या आि]मक जन समझ,े तो 

यह जान ल ेOक जो बातB म| तlुहB िलखता �ँ, व ेfभ ुकd आSाएँ ह|। 38पर@त ुयOद 
कोई यह न मान,े तो उसको भी न मानो। 39अतः हे भाइयो, भिव§यLाणी करन े
कd धनु मB रहो और अ@य भाषा बोलन े स े मना न करो; 40पर सारी बातB 
शालीनता और �विgथत qप स ेकd जाएँ। 

आयत 37. पौलुस न ेस¸े भिव§यव�ा या आि]मक जन के िचÙन Oदखाए ह| 
जो fेTरत के श�दA को परमेnर कd आSा के qप मB पहचानन ेकd Hमता रखत े
ह|। पौलुस न ेसमझा Oक परमेnर उसके Lारा काय? कर रहा था। वह इस fकार 
आ]मा Lारा fेTरत था Oक जो कुछ भी उसन ेिलखा वह कलीिसया के िलए fभ ु
कd आSा थी। ज.े �ेशम माखेन के अनसुार,  

अपन े fेTरताई अिधकार के अंतग?त, िजन बात को पौलुस न े कलीिसया को 
gवयं िलखा, िवgततृ दिृ�कोण के अंतग?त वह fभ ुकd आSा ठहरी, िजसमB fभ ु
का अिधकार पाया जाता था [14:37]।19 

पौलुस न े संभवतः यह व�� इसिलए कहा होगा �यAOक उसको लगा Oक 
कु·रंथुस कd कलीिसया मB कोई उसके fेTरताई कd अिधकार को चुनौती द ेरहा 
था (दखेB 2:13; 2 कुTरि@थयA 10:2)। �ि�गत संघष?, कलीिसया का परमेnर 
को समप?ण के संघष? मB बदल गया था। 

आयत 38. जो स¸ाई पौलुस न ेिलखा, उसको मानन ेस ेिजसन ेभी इनकार 
Oकया, या Oकसी िवशेष िवषय पर कलीिसया को िनदश देन ेकd उसके अिधकार 
को gवीकार नह\ Oकया था, वे अSानी ठहरे। पौलुस के आलोचक उघाड़े जाएंगे। 
संभवतः पौलुस gवय ंऐसा करेगा या Oफर कु·रंथुस के वाgतिवक आि]मक भाई 
लोग ऐसा करBगे; हो सकता है Oक पौलुस यह कह रहा हो Oक fभ ुgवय ंउनको 
उघाड़ेगा। उसी समय, fेTरत न ेकहा, उसको भी न माना जाए। अथा?त, वह भी 
आि]मक �ि� या fेTरत न माना जाए। इन श�दA मB उसका झुंझलाहट Oदखाई 
देता है। जो लोग उसको आ]मा के Lारा Oदए गए िनदशन का इनकार करते ह| 
उनके साथ वह वाद-िववाद नह\ करता रहेगा। Oकसी मोड़ पर वह अपन े
िवरोिधयA को छोड़कर उ@हB उनकd अSानता पर ही छोड़ देगा। लेOकन इस समय 
वह आगे बढ़ जाता है। 

आयत 39. कलीिसया कd खाितर, इसकd उ�ित और बढ़ोतरी के िलए, 
भिव§यवाणी, अ@य भाषा मB बोलन े स े अिधक मह]वपूण? वरदान था। य�िप 
fेTरत न े अ@य भाषा मB बोलन े के लाभ का इनकार नह\ Oकया था। आ]मा न े
िजसको जो भी वरदान Oदया था, उसका fयोग करने के िलए Oकसी को भी 
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वंिचत नह\ Oकया गया था। जब अनुशािसत होकर अ@य भाषा मB बातचीत करन े
का वरदान fयोग Oकया जाता है तो भिव§यवाणी के समान, इसस े भी 
कलीिसया को लाभ प�ँचता है। पूरे अ"याय 14 मB, पौलुस उनको संबोिधत 
Oकया है, िजनकd आि]मक वरदान उनको बोलन े के िलए fTेरत कर रहा था। 
चाहे वरदान अ@य भाषा मB बोलन ेका हो या Oफर भिव§यवाणी करने का, व�ा 
इन वरदानA का fयोग करने के िलए िविश� अवसर और पTरिgथित का चुनाव 
करता है (14:27-33)। जो अ@य भाषा मB बोलत ेह|, आ]मा उनको आ�य?जनक 
तरीके स ेऐसे भाषा मB बोलन ेकd Hमता fदान करता है; जो भिव§यवाणी करत े
ह| उ@हB आ]मा के अिधकार के अंतग?त ही भिव§यवाणी करन े के िलए सदंेश 
िमलता है। जब इन वरदानA का अनुशािसत वातावरण मB fयोग Oकया जाता है 
तो य ेवरदान मसीह कd देह कd उ�ित के िलए काय? करते ह|। यOद इनका fयोग, 
अ@यथा दसूरे पया?वरण मB होता है तो इसस े कलीिसया कd साव?जिनक छिव 
धूिमल हो जाएगी। अथा?त,् जो कलीिसया कd fवृित समझना चाहते है उनके 
बीच Úम पैदा हो जाएगा। 

आयत 40. पौलुस के िशHा मB कलीिसया का िवशेष दिृ�कोण यह है Oक 
सारी बातB शालीनता और �विgथत qप स ेकd जाएँ। पौलुस, मसीही लोगA कd 
Oकसी हठीले, औपचाTरक Oदखन ेवाला कलीिसया कd वकालत नह\ कर रहा था। 
वह यह कह रहा था Oक कलीिसया को कुछ िगन ेचुन ेलोगA के दबाव मB आकर 
पितत होन ेस ेबचान ेके िलए उस ेएक सीमा तक योजनाब� और संरचना]मक 
करने कd आवsयकता है। सभी मसीही लोगA को जो भी वरदान िमला है, वह 
उ@हB परमेnर कd आराधना करने मB fयोग करना चािहए। वेन ए. मीक न ेउिचत 
ही कहा है, “आि]मक वरदानA का मू�य, समुदाय को दढ़ृ करने और उसका 
‘िनमा?ण’ करने पर आधाTरत है। ‘िनमा?ण’ का अथ? तक?  के संदभ? मB समझा जाना 
चािहए।”20 

अनfुयोग 

मसीही लोगA कd आराधना सभा 
नय े िनयम के मसीही लोग एकि�त होकर जो करत े थे, इस िवषय पर 

पहला 1 कु·रंिथयA 14, अ@य अनुªछदे स ेसबस ेबढ़कर रोशनी डालता है। आज 
के मसीही लोग इस अनªुछदे, “इसिलय ेहे भाइयो, �या करना चािहए जब तुम 
इकÓे होत े हो ...” कd चाह करते हAगे, िजसके प�ात एक के बाद एक बातB 
अनुमोदन करने कd सचूी जारी कd गई हो। उसके (परमेnर के) िनजी कारणA स,े 
परमेnर न ेहमारे सlमुख इस fकार आराधना कd fO�या gथािपत नह\ कd है। 
यहाँ कुछ बातB ह| िजसके बारे मB हम कह सकत े ह|। (1) नय े िनयम के समय, 
मसीही लोग, fेTरतA के fकाशन के Lारा f]यके fभ ुके Oदन एक दसूरे के साथ 
सभा मB एकि�त होत ेथे (देखB 1 कु·रंिथयA 11:20; 16:2)। (2) सभा के दौरान 
मसीही लोग fभ ुभोज मB भाग लेत े थे (11:20, 23-26; दखेB fेTरत 20:7), 
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भजन गात े थे, fाथ?ना करते थे, और पिव� आ]मा Lारा fेTरत जन के Lारा 
सुसमाचार का सदंेश सनुत े थे (14:26)। इसके साथ ही, अपनी Hमता के 
अनुसार वे दान Oदया करते थे (16:2)। 

आराधना पर Tट�पिणया ं
मसीही सभा वह Lार है िजसे परमेnर न ेखोला है ताOक हम उसके बुलाहट 

का उ�र दB और हम अपन ेसिृ�कता? को f]य�ुर दB। हम जीवन और एक िवशाल 
कायनात िजसमB हम रहत ेह|, के Lारा रहgयमयी बना Oदए गए ह|। अनुभव न े
हमB िसखाया Oक हम एक िनरीह fाणी ह|; कल अिनि�त है। आराधना के Lारा 
हम अपने सिृ�कता?, अनाOद परमेnर के साथ सहभािगता करत े ह|। हम मB स े
कोई भी देन,े fा� करन ेऔर बांटन े के अनुपिgथित मB, यह नह\ जानता है Oक 
हमB अपने परमेnर या अ@य लोगA के साथ संबंध कैस ेgथािपत करना है। िजन 
लोगA स ेहम fेम करत ेह| हम उनको दतेे ह|। हम उनके साथ अपने श�द, अपनी 
उपिgथित, अपना समय, और जो भी भौितक वgत ु हमारे पास है, बांटत े ह|। 
संबंध, अंतः O�या कd मांग है। परमेnर इसस े अछूता नह\ है। आराधना एक 
ऐसा मा"यम है िजस ेपरमेnर न ेअिभिष� Oकया है ताOक हम इसके Lारा उससे 
वाता? कर सकB । 

लोग जो अ@य बातB करते ह| उसके समान, आराधना भी पाप स ेfभािवत हो 
गया है। कोई भी पापरिहत आ]मा स े सपं� नह\ है जो उसे सहज बोध स े
परमेnर कd भि� और आराधना करने कd अनुमित दतेा हो। परमेnर कd 
आराधना करने के िलए िवnािसयA को उसकd सुनन े कd आवsयकता है और 
इसके िलए जसै े वह Oदशा िनदिशत करता है, वैस े ही आराधना करन े कd 
आवsयकता है। यह सभंव है Oक हम आराधना को gव मिहमा म�डन मB बदल 
सकत ेह|। यOद हमB अपनी आराधना को परमेnर को भBट के qप मB चढ़ाना है, तो 
हमB उसकd सुनना है Oक वह हमस े�या चाहता है। 

अपनी अनु�ह के Lारा, वह हमारी शि�हीन gतुित भी gवीकार करता है। 
जब हम परमेnर कd मिहमा करते ह| तो वह हमारी आराधना कd भBट का 
gवागत करता है। ब�त से लोग fयास नह\ करते; और लगता है Oक ब�त स े
लोगA को उसकd परवाह नह\ है। मसीही होन े के नाते जब हम आराधना मB 
सव¦�म भBट चढ़ात े ह|, तो इसका अªछा पTरणाम होता है। परमेnर हमारी 
आराधना को चमकाता है। उसका आ]मा हमारे अदंर काय? करता है और हमB 
fाथ?ना और उसका आदर करना िसखाता है। एले�जBडर �ाहम बेल तब दरूभाष 
का अ@वेषण करने का fयास नह\ कर रहा था जब उस ेपता चला Oक इस fकार 
का संवाद भी संभव है। उनकd पÒी लगभग बहरी हो चुकd थी, और तब वह 
आवाज़ को Oकसी fतीका]मक qप मB बदलन े का fयास कर रहा था Oक वह 
उसका अनुवाद कर सके। अ@वेषक न े अकgमात ही जाना Oक आवाज़ तार के 
मा"यम स ेदसूरे छोर पर भजेा जा सकता है। बेल, दरूभाष बनाने का fयास नह\ 
कर रहा था बि�क वह तो कुछ ऐसा कर रहा था िजसस ेदरूभाष कd खोज �ई। 
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जब हम कुछ करते ह|, जब हम परमेnर कd सुनत ेह| और उसकd आराधना करन े
का fयास करते ह| तो परमेnर कd दया स ेहमारे fयास स ेअªछी बातB िनकलकर 
आती ह|। हमारे सभी पापA और किमयA के बावजदू, जब हम आराधना करत ेह| 
तो परमेnर fस� होता है। 

अ@य-अ@य भाषा मB बोलना - तब और अब 
पौलुस का अ@य भाषा के िवषय पर चचा? पर आधाTरत िनÀ अवलोकन 

fgतुत Oकया गया है।  
पौलुस के सभी पि�यA मB, 1 कु·रंिथयA को छोड़कर, अ@य भाषा को 

आ�य?कम? कd »ेणी मB नह\ रखा गया है। इसका यह अथ? �आ Oक अ@य भाषा मB 
बोलना सामा@य अ�यास नह\ था। जहा ँतक हमB मालूम है, अ@य� इसमB Oकसी 
fकार का िवरोधाभास नह\ पाया जाता है।  

यOद कोई यह अनुमान लगाए Oक पिव�शा£ का कुछ अनुªछेद दसूरे 
अनुªछदेA को समझने मB सहायता करता है तो 1 कु·रंिथयA 14 कd घटना को, 
fेTरत 2 अ"याय कd घटना के सदंभ? मB पाठकA को समझने मB सहायता करेगा। 
fेTरत 2 मB अ@य भाषा अलग-अलग भाषाएं है। 

उ@मादपूण? बोली, जैस े Oक आजकल कुछ लोग समझते ह|, अ@य भाषा मB 
बोलन ेकd घटना है िजसका fमािणत स]यापन नह\ है।  

¥लोसालािलया के संदभ? मB, समाजशा£ी मी�स के अनसुार,  

¥लोसालािलया एक सीखा �आ यो¥यता है, जबOक इसका O�यािविध अचैत@य 
है। िजस अवसर पर यह fकट होता है वह Oकसी समूह कd अपHेा पर िनभ?र है 
जो धा=म?क fO�या के कारण अलग-अलग भागA मB fकट होता है।21  

िज@हAन ेअ@य भाषा मB बोलन ेका आधुिनक धा=म?क घटना के qप मB अ"ययन 
Oकया है उनका मत है Oक यह एक साव?जिनक fO�या है, िजसकd मनोवैSािनक 
और सामािजक जड़B ह| और इसमB आ"याि]मक अिभ�ि� जैस ेकोई बात नह\ है।  

पौलसु का परुान ेिनयम के fित िनवदेन (14:21) 
आधुिनक पाठक, जब पौलुस के 1 कु·रंिथयA 14:21 कd “अ@य भाषा” का 

संदभ?, यशायाह 28:11, 12, के सदंभ? मB परीHण करत ेह| तो उ@हB अटपटा सा 
लगेगा। यशायाह का अपने समकालीन लोगA को “एक िवदेशी भाषा” के बारे मB 
संदेश का ता]पय? यह है Oक परमेnर इyाएिलयA स ेिवदेशी लोगA स ेबातचीत 
करेगा। इसका कु·रंथुस कd कलीिसया मB Oकसी �ि� िवशेष का आ]मा के 
वरदान के Lारा अ@य भाषा मB बोलन ेस ेकोई संबंध नह\ है। यOद यशायाह का 
अनुªछदे नए िनयम कd भिव§यवाणी के बारे मB नह\ है तो पौलुस का इसको यहाँ 
उ�लेख करने का उ ेsय �या है? 

मसीही लोगA को यह जानना चािहए Oक पुरान े िनयम का नय े िनयम मB 
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f]येक उ�रण मसीह के जीवन या कलीिसया का िजसे उसने gथािपत Oकया है, 
कd Oकसी घटना का भिव§यवाणी नह\ है। (1) कभी-कभी नय ेिनयम के लेखकA 
न ेपुरान ेिनयम का उ�रण अपने निैतक मू�यA का समथ?न करन ेके िलए fयोग 
Oकया है। जब पौलुस न े िलखा, “�यAOक जो दसूरे स े fेम रखता है, उसी न े
�वgथा पूरी कd है” (रोिमयA 13:8), और उसके प�ात उसने कुछ दस आSा: 
का वण?न Oकया है, fTेरत यहाँ यह नह\ कह रहा है Oक य ेवचन यीशु या उसके 
लोगA के िलए है। बि�क, fेTरत पुरान ेऔर नय ेिनयम के बीच िनरंतरता Oदखान े
का fयास कर रहा है। वह दढ़ृतापूव?क यह कहना चाह रहा था Oक मसीह का 
संदेश उसी fकार का नैितक जीवन जीन ेकd मांग करता है िजस fकार पुरान े
िनयम मB मांग कd गई थी। 

(2) कभी-कभी इyाएल के इितहास मB Oकसी ऐसी घटना का वण?न पाया 
जाता है जो Oक नए िनयम मB व=ण?त घटना के समान था। म�ी न ेहोशे 11:1 का 
उ�रण, “म| न ेअपने पु� को िमy स ेबुलाया” (म�ी 2:15) Oदया, इyाएल के 
लोग, जो आि]मक qप स ेपरमेnर के संतान ह|, जब िमy स ेिनकलकर आए थे 
और जब यूसुफ़ न ेयीशु को िमy स ेकनान मB रहन ेके िलए िनकाल लाया था, के 
बीच समानता दशा?न ेके िलए लेखक न ेइस उ�रण का fयोग Oकया था। य ेदोनA 
घटनाएं कुछ सीमा तक अनुqप ह|, परंत ुम�ी को वत?मान �ा¤याकता? के मानक 
के आधार पर होशे का उ�रण लेकर पुरान े िनयम कd �ा¤या करने के िलए 
उिचत ठहरान ेकd आवsयकता नह\ है।  

बाइबल और बाइबल के बाहर उनके मूल संदभ? स े वचनA को लेकर नई 
पTरिgथित मB fयोग करना एक सामा@य अ�यास है। उदाहरण सहायक िस� हो 
सकता है।22 संसार कd सबस ेfिस� भवनA मB स ेलंदन कd एक भवन सBट पॉ�स 
केथेåाल है। अ@य वgतु: के साथ केथेåाल के तहखाने मB इस भवन के वाgतुकार 
सर िðgटोफर रेन गड़ा �आ है (1632-1723)। उनकd कÁ कd पहचान एक 
लाितनी भाषा मB िलखी एक पTटया स ेकd जा सकती है िजस ेउनके पु� न ेिलखा 
है। इसका इस fकार अनुवाद Oकया गया है, “यOद आप gमारक ढँूढ रहे ह| तो 
अपने चारA ओर दिेखए।” जब कोई अपनी आखँB पTटया स ेउठाकर ऊपर कd ओर 
देखता है तो उसको केथेåाल कd िशखर और उ]कष? Oदखाई देता है; इतन ेमहान 
वाgतुकार के िलए Oकसी सयुो¥य मू=त? का िनमा?ण नह\ Oकया जा सकता था।  

वत?मान काल के Oकसी भी �ि� के िलए इन श�दA का fयोग Oकया जा 
सकता है। माना एक वृ� मसीही �ि� के िवnासयो¥य पÒी का देहांत हो 
जाता है। शोक सभा मB, संभवतः वह उन लोगA को देखता है िजनकd उसन ेउनके 
कTठन घड़ी मB परामश? कd हो, दTर} ब¸ ेिजनको उसने भोजन कराया हो, और 
उन मिहला: को िजनको उसने बपितgमा लेन ेके िलए उ]सािहत Oकया हो। इन 
लोगA को, िजनकd जीवन को उसकd पÒी न ेआशीिषत Oकया हो, को देखकर वह 
कहेगा, “यOद तुम gमारक देख रहे हो तो अपने चारA ओर देखो।” रेन के 
समािधलेख का उ�लेख कर, पित यह दावा नह\ करेगा Oक य ेश�द उनके पÒी के 
बारे मB िलखा गया है; लेOकन वे Oफर भी उपयु� ह|, �यAOक मिहला का gमारक 
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जीिवत आ]मा: के साथ उकेरा जाएगा। नय ेिनयम के लेखकA न ेपुरान ेिनयम 
को इसी सदंभ? मB िलया, और इसी तरह पौलुस न े यशायाह 28:11, 12 को  
1 कु·रंिथयA 14:21 मB उदधृत Oकया है। 

समाि� नोÇस 
1आई. हॉवड? माश?ल, @य ू टेgटामBट िथयोलॉजी: मेनी िवटनेसेस, वन गोgपेल (डाउनस? �ोव, 

इल: इंटरवे=स?टी fेस, 2004), 253. 2KJV ने भाषा: के िलय े“अSात” श�द का fयोग करते �ए 
अनुवाद कd समgया के िलय ेयोगदान Oदया ह।ै यनूानी मB केवल γλῶσσαι (¥लोgसाई, “भाषा:”) 
है। 3कुनिलयसु और उसका घराना (fेTरतA के काम 10:46) और इOफससु के बारह पु¡षA (fेTरतA 
के काम 19:6) ने भी िभ� िभ� भाषा: मB बोला, पर@तु पTरघटना का वण?न Oकसी अ@य मामल े
मB नह\ Oकया गया ह।ै 4िजमी िजिवडेन, ¥लोgसोलािलया: êॉम गॉड ऑर मैन? (फोट? वथ?, टे�स.: 
gटार बाइबल पि�लकेश@स, 1971), 37-38. 5िविलयम जे. समरीन, टं¥स ऑफ़ मेन ए�ड ए@जे�स: 
द Tरिलिजअस लॉ@गवेज ऑफ़ पे@टेकोgतािल´म (@य ू योक? : मैकिमलन कlप., 1972), 128. 
6डेिवड ई. गारल|ड, 1 कोTरि@थय@स, बेकर ए�सजेेTटकल कमे@टरी ऑन द @यू टेgटामBट (�|ड 
रेिपÊस, िमिशगन.: बेकर एकेडिमक, 2003), 641. 7NASB 14:19, 28 मB एक लेख “कलीिसया 
मB” के साथ वा�यांश का अनुवाद करके, पर@तु 14:35 मB लखे िबना Úम को उ]प� करता ह,ै सभी 
मामलA मB, 11:18 सिहत, इसका अथ? “सभा मB” ह।ै 8एवरेट फ¥यू?सन, “‘ëहेन य ूकम टूगेदर’: एपी 
टू ऑटो इन अलo O�िgचयन िलटरेचर,” रेgटोरेशन àाटलo 16, न. 3/4 (1973): 202-8.  
9गॉड?न डी. फd, द फgट? एिपसल टू द कोTरि@थय@स, द @य ू इ@टरनेशनल कमे@टरी ऑन द @य ू
टेgटामBट (�|ड रैिपÊस, िमिशगन: िविलयम. बी. एड?म@स पि�ल¯शंग कं., 1987), 571. 10देखB 
14:3, 4 (दो बार) 5, 12, 17, 26.  

11बेन िवद·रंगटन तृतीय, कनिËल�ट ए�ड कlयुिनटी इन कोTर@थ: अ सोिसओ-TरटोTरकल 
कमे@टरी ऑन 1 ए�ड 2 कोTरि@थय@स (�|ड रैिपÊस, िमिशगन.: िविलयम बी. एड?म@स पि�ल¯शगं 
कं., 1995), 285. 12गारल|ड, 658. 13वा�टर बाउएर, अ �ीक-इंि¥लश लिे�सकन ऑफ़ द @य ू
टेgटामBट ए�ड अदर अलo O�िgचयन िलटरेचर, 3ड? एड., रेëह. ए�ड एड. êेडTरक िविलयम डBकर 
(िशकागो: यूिनव=स?टी ऑफ़ िशकागो fेस, 2000), 244. 14िलयोन मॉTरस, द फgट? एिपसल ऑफ़ 
पौल टू द कोTरि@थय@स, एड., Tट@डेल @य ू टेgटामBट कमे@टरी (�|ड रैिपÊस, िमिशगन.: िविलयम 
बी. एड?म@स पि�ल¯शगं कं., 1985), 199-200. 15O�या के इसी qप का fयोग 14:28, 30 मB 
भी Oकया गया है, जहाँ पर इसका fभाव गलती यो¥य नह\ है। 16�लूटाक?  “एडवाइस टू Áाइड ए�ड 
�ूम” मोरािलया 2.32 [142]. 17जेlस �ीनबरी ने गंभीर qप स े इस िवचार कd जाँच कd Oक 
“पौलसु केवल भिव§यL�ा: के मौिखक qप मB िसखाने मB ि£यA कd भागीदारी स ेही मना कर 
रहा है” और gवय ं भिव§यLाणी करने स े नह\ (जेlस �ीनबरी, “1 कोTरि@थय@स 14:34-35: 
इवा�युशन ऑफ़ fोफेसी Tरिवसीटेड,” जन?ल ऑफ़ इवे@जीिलकल िथयोलॉिजकल सोसायटी 
[Oदसlेबर 2008]: 721-31.) अ@त मB, उ@हAने दिृ�कोण को र  कर Oदया। 18यह Tट�पणीकारA 
Lारा fgतुत समाधान है, जैसे Oक फd ने बताया 699-701. 19जे. �ेशम माखने, दी ओरीिजन आफ 
पॉ�स Tरलीजन (�|ड रैिपÊस िमशीगनः िविलयम बी. एड?म|स पि�ल¯शगं कlपनी, 1947), 147. 
20वेन ए. मीक, द फgट? अब?न O��यनः द सोशल व�ड? आफ अपोgटल पॉल, 2 िLतीय संgकरण 
(@य ूहावेनः येल यूिनव=स?टी fेस, 2003), 123. 

21पूव¦�., 120. 22िनÀ िलिखत व�� डूवान वाडन, “कन¯वं¯सगं एवीडBस,” गॉgपल 
एडवोकेट 141 (अ�ूबर 1999): 14 स ेउ�लेिखत ह।ै 

 




